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RY Dramatis Perſonæ. 


i Vasa, a Lady of an as diſpoſition, in love | 
5 with Giacinto, 


Signot ALLEGRANTI 


 Fiaterio, an old iter, Pe. | Papavers, an 61d generous 
pawero's rival, 1 man, 


SO NM 0 R I G 1 Ws Signor SCHINOTTI. | 


Giacinto, in love with V. 2 


| Signor B A R T 0 bo 1 N 4 


= Progheta, Fifoſee' Cham. 12 Meftolina, © a a millener, 


| bermaid, 
Signor GHERARDI. Signora POLLONE, - 


Duongtatto, a deſigning young man, 


The Scene lies at Venice. 
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riccola Bins avanti 1 os di a Vino. 


ſa; Papavero da una ſtrada, Flaterio dall“ 
altra, indi Droghetta che ſorte di caſa. pk 


Pap. 5 FE colei che mi aa pena 


Un riftoro nou mi da, 
Come cane alla catena 
Sempre urlar mi ſentird. 


Fla. La mia bella me Ilha fatta ! 


Per vederla vengo qua, 
Come un gatto la ſua gatla 
A cercar gnaulando v. 


Pap. Settant' anni ho gid compiti— 
Fla. Sono ottanta gli anni miei 
Az. Ala per grazia degli Dei 


Sono ix grado di Ballar. 
[Ballano ſenza vederſi Pun Paltro- 


Dro. Bravi Signori, 
[ES Me ne rallgro 
Fu bianco, o neg ro 
Quel che opers. 
Rap. 88 


Bramo, Droghetta. [Piano in  diſparte. 


Fla. Dan certo affare 


Parlar ti vnd. (come ſopra. 
Dro. Per ubbidirla, wx 
Per ben ſervirls © 

Polentierifima © 

_ Li aftolters.. © {ad FLY 

BY: 8 > Tap. 


. 


> | 


th 3 


A Eier before Mrs. Viſtoſs J beten 1 
vero one way and Flaterio the other; then 
Droghetta coming out of the Houſe. 


Pap. 7 F the fair one, FE is the cauſe of all 
: my troubles, does not ſoon give me ſomes WAA 
comfort, juſt like a dog link'd to a chain, = 
ſhell ever hear me howl. ; _ 
| Fla, | Here Tam come to ſee y love ; how clever | | 
2 is ſhe in deceiving ! I am juſt like a ü 
cat, Who, e is in uud of his 
| male. | 

Pap. Tom now ſeventy years old. X 
Fla. I, my eightieth year I have attain d— 
A's." And, the Gods be thank'd, 4 am n yet able 
d tip dance. © 
[They dance without ſeeing one another. WW 
Dro. 1 done ! Gentlemen, I wiſh you joy. Wal 
cs Was it red, or wwhite Twine tnat pro- 


. duced this good effett? 
bs 0b Droghetta, I would wiſh to ſpeak 

| "with ou. [Afide. 
Fla, I want to talk with you about ſome parti» 

3 cular buſineſs. 0 Cas above. 
Dro. In compliance with your commands, I am 
FTFieaqh to hear von. [to both. 


Pap. 


? 
e 


| 
| 


[ 


; Dro. Dll hear one after the other. 
j 1 Let me ſpeak then— : 


| Dro. | it you will ſpeak both at once, 14 11M 


* 


19 
a f 
75 


3 —_— n - — 

4 N a 2 e. 
— — — : Ne, = ey ee 
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* Then 115 7 to what 1 have to 140. . 


Fla. And hear me in my turn. 


Fla. Let me ſoy what I intend, 


 lantly get away. | _ [Going. 
Fla. A2. Hold my Dr en, don't t run away, 
| pap. Iwill ſpeak alone. 


N Dro. ( From theſe two old fellows I met here by 


accident, I ſhalt certainly draw a ond 
Aducats. *. 


i Fla. x VER here, my Jour, 1 have ſome ſecret 


to impart to you Pap. I want to communi- 
cate ſomething to you. 


| | Fla Mind me. Pap. Hear n me. e Let 


each of you ſpeak in his turn. Pap. Tan 
ſo uneaſy— Ws 
Bla. I have loſt my appetite. Pap. I cannot 
ſleep. Fla. I fo doat on your miſtreſs— 
Pap. I am ſo much in love with Madam Vi- 
ſtoſa— 


0 Vla. Hear me. Pap. Liſten to me. Fla. Ano- 


ther word I want to lay, and then— 
_thee— 
Pap. Hold. Dro. 1 wiſh you were math ar 
old nick. [ Exit. 


—Pray 


Te = A curſe on you ! ! you are the occaſion of 


her going away. 
m. What I the occaſion of it? Look me in 
= ai Oh your ſervant, Mr. 3 


Fla. Your moſt wellen. Mr. Nara. xd 
| ME, Pap. 


{8520 
Pap. Odimi dungue. 
Fla. Dunque m aſcolta. 
Dro. Uno alla volta 
n 7. , oe 
1 Laſciate dire 
Fla. Dir mi laſciate. 
Dro. Se in due parlate jp iy, 
„„ Men andro. In. atto . partire. it | 
pa. J 1 Permati, fermati, 85 11 
A2. 
Pap. Non andar via. 
e Drogbetia mia, 
Sriol parler. 
Pro. Da que 72 e 
he ho qui trovato 
 Pualche ducato 
Ricaverd 0. * 


Fla. Eh, cara, una parola 
Ho da dirti in ſegreto. Pap. Un certo » ative 
Confidarti mi preme. Fla. Odimi. Ec 
Aſcolta. 
Dro. Parlate uno, alla volta. Pop. Non ho 
pace. N 1 11 
Fla. Ho perſo Pappetito? Pop. Pid non dormo. LS 
Fla. Amo la tua 3 | 98 7 BK 
Pap. Per Madama Viſld—— „ 
Fla. Ah ſenti. Pap. Aſcolta. Fla. Una Pa- 
rola ancora. = 

Ti prego. Pap. Ferma. Dro. Andate alla | 10 

malora. . LFarte. mn 
Pap. Il malan che vi dia, 5 5 
Per cagion voſtra, ſe n'è andata via. 
Fig, Per mia cagion! Mi ward un po nel 

* £6: Yai 

Pap. Schiavo, Signor Adone. 
Fla. Schiavo, Signor Narciſo. 


Pap. 


(58 /y 


Pap. Uno ſchiocco Fla. Un" alocco, * 
D*amor ſoſpira è langue. 1 22 
Pap. Ola. Fla. Oli, Pap. Non fi aten il 


ſangue. 


1 poichs if vento è freſco, mio Signore, 
Si guardi da pigliar un raffreddore. 
N . Pen fi negli a conſervarſs, = 

=. Sono i tempi aſſai contrary X 

1 Per gli amanti oftagenarj, 

f Che non hanno pit calor. 

| Stare al letto, o ritirarſi 

i Al camin della cucina 

= E la vera medicina 

# (Ce puo dargli ognt dottor.. 

= Non lo ſente! Gid la roſe 

 W L'aria freſca gli commoſſe. 

BS Pi non tardi, fi riguard 
{ Glielo dico di buon cor. [ Parte. 


— 


2 SY 9 — * * — 
— 
e e R re 8 
. Cm "IRR — — 
* 
9 * 


Fla. Vecchiaccio Sgangherato, 

Di pur quello che vuoi, lo fo ancor 10 

Che la toſſe mi viene: 

Ma grazie al ciel dal petto in gid to bene. 
1", Parte. 


40S: Þ E N A 1 


Buonatutto role il Chitarrino, indi 


A Droghetra, | 
Buo. Che bella coſa s aver ſottile ingegno, 
| E i gonzi ben conoſcere all' ogore, 755 
= Chi ha forte d'arrivare a queſto ſeguo, 
Fs. lunga la ſa certo d'un dottore. As 

Þ . 


ak 


5. Such N ia fool.— Fla. Did you ever 
hear of ſuch a dotard, who would pretend 
hein eee 

Zap. Oh fir! Fla What! Pap. Don't be ſo | 
hot upon it. The wind blows very cold, 
5 take care you. don' t catch R 


| Guard wif well, F Ir, died the i ns 
clemencies of the weather For the” 
20 ole faculty will tell you that the leaft 5 
medicine at your octogenarious age, is 
to lay a bed, or to indulge yourſelf 
with good beer” Don't you feel how 
the cold air makes you cough * Don't | 
negloect this advice, for I Would have 
08 tale care 07 Jourſelf. Exit. 


" 


Fla. This EYE Fillen mer 4 hat he will, 
but I'll not deſiſt from my purſuit. Tho' I 

am ſometimes troubled with the cough, my 
frame 1s Tory found; L2G. [Exif 


For N It 


Buonatutto playing on the guitar, | then 
Droghetta. 


Buo. How clever it is to be ſharp-witted, and 
to know how to find out dupes! No Wi 
learning comes up to this. I like to Wa 
e B Walk 8K) 
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My 


Buo. A And Mr. Giacinto— 


(105) 


| th about; a then to ſleep like a top; 
to make good cheer, and do nothing ; * 70 
deceive ſome pretty maid; to live in 
mirth and jollity, without any vexa- 
tious thoughts; to fare at other people's 
expence, and to travel about the coun- 
try, Pare upon the guittar, trine, 
triuc 75s all * — 


Dro. How merrily you enjoy + arſelf 1 Buo. 


Ah my Droghetta, you are come at laſt. Dro. 
What do you want with me? 


Buo. You well know that your bright eyes 


have ſo bewitched me— - 


Dro Poor fellow! I will tell you ſomething 


that muſt make you laugh. 


Buo. What is it, my dear? Dro. Theſe two 


old fellows, Papavero and Flaterio, are deſ- 
perately in love with my miſtreſs. + 


Bub. Ah, ah, ah! That's A clever one! And 


Modem Viſtoſa! > 


' Dro. She is ſometimes kind and ſometimes ſhy 


to them; and to divert herſelf, ſhe praiſes 
Papavero' s generoſity, and encourages Flate- 
rio in his ſtingineſs to a wonder. 


Dro. He 1s ſo jea- 
lous of the two old Fellows = 


Buo. What a fine farce this is! | 


Dro. My miſtreſs makes a game of them all. 


A2. Ab, ah, ah! Buo. Our fortune is made 


for ever. You'll be loaded with preſents.— 
I' ady iſe you how you are to At. 


: Dre. 


, h e ie eta ä 
R 


\ 
Mo 7 piace andare a ſaſ, 


Dormire come un Ta ſſo, 
Scialare, e non far nulla, 
Burlar qualche fanciulla, 
Star ſempre allegramente, 
Mai non penſare a niente, 
Mangiare all' altrui ſpeſe, 
Vagar per il paeſe 
Suonando il Chitarrino 
Trinne, trinnè, trinnd. 


Dro. Qui 11 gode il bel tempo. Buo. ab mia 
e Droghetta, 


Sei pur giunta! Dro. Che vuoi? 
Buo. II ſol degli occhj tuo 
Rimirar da vicino 
Tu ſai che mi diſtroggo.——Dr 0. CO po- 
. -verino 1 
Oh, te la vud dir bella, Buo. Coſa mai, 
Carina? JJ 
BJ. og Re 
Vecchiacci {gangherati, by 
Si ſon della padrona innamorati. 
Buo. Ah, ah, ah! Queſta fi che me la godo ! 1: 
E Madama Villohey 
| Dro. Or fi moſtra benigna, or ritroſa. 
E per prenderſi ſpaſſo, di Papay ero 
Loda la ſplendidezzaz 
Di Flaterio ſeconda 
A maraviglia la ſpilorceria, 
Buo. Ed il Signor Giacinto ? 
Dro. De' vecchi ha geloſia. 
Bub. Oh la bella comedia! Dro. La padrona 
KRide di tutti e tre come una matta. 
42. Ah, ah, ah! Byo. La fortuna è bella e 


fatta. | 
B 2 Un 


S e 2 7 e = wn Sen. — * „ 
—— - alias... * ” 
o 2 0 22 4 1 N . 2 — 
a, ics 2 * 0 AED — 1 — — 
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1 * 


trig PPP 
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Un nembo, anzi un torrente di regali.— 
lo ti conſigſierò. 


| Dvo. Ma teme che con Mm oli godrö. 85 
< Bao. Come! Perchès? D 0. II t uo core | 


HFai dato a Meſtolina. 

Buo. Coſa ti viene in teſta? Ah 1 mia cating 

I'amo come i fanciulli 8 
Aman la medicina. 


Dro. To di te non mi fido; m2 in tal caſo. 


Che riſolva Droghetta, 
| Riley! eral da queſta fav oletta. 


Un uccello di rapinæa 
Nella gabbia avea veduta 
a bianca tortorina 
Poſta li per ingraſſar. i 
Duefto uccello nero nero 
7 5 . aftuzia molto ar guta 
ce fubito penſiero 
: D volerſe la ingojar. 
E cirandole d 1 ⁰ 
Fo acer a crò cròͤ cr. 
1 ” Uolendo in ſua far vella, i 
id ſempre 8 e 
Hiete voi quello ſparviere z | 
Son io guella innocenting. 
Ma da uccelli di raping 1 
Non mi laſcio infinocchiar. | Parte, 


Bro. DI pur quel che ti pare ; ; 
Gia gia te I ho ficcata; 


Nella rete calaſti, c lei chiappata, [ Parte. 


SCENA 


13 ) 


Pro. But 1 fear I'll not enjoy them with you. 
Bub. Why ſo? Dro. Becauſe you have given 
| your heart to Meſtolina _ 
Buo. How came this into vour head ie 
me, my dear, I love her Juſt as a child does 5 
a doſe of phy ſic. ; 
Dro. Iwill not truſt to "has you ſay. But, 
from this little fable, * hear what Dro- 
_ guetts. has derermined. 


A bird of prey "ied out 2 „4 tertle-dove 
that was feeding; the voracious hawk 

oon ſet about to make a meal of the 
harmleſs bird. Round and round he 
| flew, and wanted to expreſs in his lan- 

guage, how true he would be. —T may 
be compar'd to that innocent creature, 
and you to the rahacious hath, But 

heaven forbid J ſhould ever be caught 
by ſuch e a bird of 7 Y 

: (Exit 


Bub. She x may fay what the 1 but I have 


ber in my power, and ſhe'll not "_ get 
out of the ſnare. 5 


SCENE 


1 
N 3 
* 4 j [4 
1 
. a? | 4 
Exit. one” 
4 
, . } 
n N U 
7 


EF 
£0 NE Ii 
A Chamber. 


1 Mes 7 2 Dr n Flaterio, and Giaciato, 
= d v Jong —— 188 afia de. 


= Dro. Here is Mr. Flaterio, matam, who begs 


leave to pay his reſpects to you. Vif. Deſire 
im to walk . it Dro. 
Ph divert myſelf a little with him. _—_ 
_ Your moſt obedient ſervant, madam. ½. 
Your ſervant, fir; how do you do? 
Fla. I am very well, madam, at your ſervice. 


. Pleaſe to ſit down, fir. Fla. After you, 


. madam. (What bright eyes! how they 
 iparkle! and ſhoot one to the heart!) 

SGi. (How now! Madam Viſtoſa with an old 
| fellow! I will hear what they are talking 
A [Going a/ "de. 


— 
7/. What do you mean, 1 1 > Ha. 1 mean u 
this dreſs. Viſ. 1 like you much better than 
_ thoſe men who are affected in their drefs. 
Pl.. Well ſaid, madam ! 1 beg you'll excuſe 
me, for 
75 Say.— 

| 4d | 
Fi. Speak your mind freely. Fla. Is it true 
that your articics of marriage are drawn up? 


| Fil. 


What? 5 Fla. But 1 am afraid 


r Ä— GE <> as. aca 


Fla. You'll excuſe me, beth for coming 


( 15 ) 


og WO  | 


Camera. 


22 7 2 Didwdens; Hun, e Giacints, 50 1 


che nel vederlo 4 ritira in lierte. 


5 Madama, ſe permette 
L'onor di riverirla „ 
Brama il Signor Flaterio. _ Mad. Fallo en- 
"ri. BOS. ATT, 
Io mi voglio ſpaſſare 

Vn poco con coſtui. Fla. Servo umilifimo, 

Madama. Viſ. Serva ſua. 

Sta bene? Fla. Beniſſimo, 
Per ſerv irla. Fife S'accommodi. PF 2 Non 

Fon prima 
Di lei. (Che occhj ! Come . 

Balenano, ſcintillano, ſacttano dy [ Seggono. 

Gia. Madama con un vecchio! 

[ Gia. ee, e poi ſi ritira. 
voglio intender che ſia queſt apparecchio. J 
Fla. Scuſi, madama, ſe cos! ne vengo 
Viſ. Che vuol dire? Ha. Cioe cos! veſtito 
Vip. Queſta ſemplicità molto mi piace. 
lo non poſſo ſoffrire 
Negli uomini la pompa del veſtire. 
Ha. Brava! brava! Di grazia, mi perdoni.— 
[Si alza, es inclina, con gravita, V if 


=. , Þa lo fleſſo, poi ſeggono. 
„ 1% Dien Fla. Ah temo. Vif. Parli 


Pure con liberta. Fla. Di voſtre nozze 
E ver che ſtipolato 


rü 


0 16 | ) 


Fa il eo? Vi S*. & ver, ma non 
ſegnato. N 
Pla. (Ancora c'è ſperanza. F Ma perche? > 
Viſ. Lo ſpoſo ſenza, occhiali wt 
Lo lefle, ed io m'av vidi 
Che non è vecchio aſlai; HE 
E poi non toſſe mai N 
Wa. Dunque deciſo per la vecchia età 
E il genio voſtro? Viſ. Ss. 125 
| [Cava gli occhigli di taſca, e wh e. 
Fla. (Dal piacer ticche tocche il cor mi fa.) 
Th. Madama, ſonati ſon gli ottanta. 5 
Vi 7. Non pare. Ha. Velo giuro. 1 5 bi 
ho gran guſto. 
| Fla. Poſſo accoſtarmi un poco $* 
WH 7. Si, ancor' io nyaccoſto. 
Hz. (Oh che fuoco Che fuoco 5 
1 Scuſi, ſe da vicino— 
1 5 [ Guardandola og ebiali, 
7 A guardar non c male. N 
Gia. (Oh che animale f) N 
Fla. Che dite? Viſe Nets affatto. = 
( (Ah coſtui EGiacinto!) | 
Fla. Ma un non ſo che ſentito ho Yanimale, 
Vile. (Mi v6 goder la ſcena.) | 
Eh, ſarà I eco alla parola male. 
Fla. Ebben, di mie ricchezre 
Farvi l'unica erede Ela maggiore 
Di tutte le mie brame. Gia. (Fame, fame.) 
Fla. Cola, coſa! V. fe Ma s'io non ho fiatato. 
Fla. Ub, ſarà ver! if. Siete ben proſperaſo- 7 
Fa. Avete intenzione 
Di maritarvi meco? Gia. (Oibd ! 5 Oibd 5 | 
Ha. Che dite? Vi. Nulla. Fla. Oh e 
| I non e PV eco. WW; 5 


Day” 
— ** 


— 


WS 


Vi Th very true, fir, but they are not yet 
d. 

Fla. wi may hope ſtill.) But why not ? 

Viſ. Becauſe my lover read them 1 kee ſpecta- 
cles; I muſt have a more aged huſband.— 
And beſides, he never coughs. 

[Pulls out his ſpectacles, and coughs. 
Fla. You are then inclined to marry an old 

"mane... 

Fi. I am, . Fla. (How my heart leaps for 

Joy) why then, 3 Iam eighty yours 

old. 

Viſ. You don't ſeem as if you were. 

enen, -: 

* I am very glad of it. 

. May I draw a little nearer ? / iſ. You 

5 ; "—_ and I'll come nearer too. 


1 Ha. (What fire ſparkles | in her eyes 9 Pardon 3 


the wocny I take in looking ſo- 

[ pying her with his ſpeftactes. 7 

* Fiſ. There isno harm to look at one. 

Sia. (What a ſtupid animal * Fla. What do 
yor wr? 

Mi J. Nothing at all. (T hat's Glacinto.) 
Hla. IJ have heard ſomething about an animal. 
Viſ. (How Tl be diverted !) *Tis the echo 
that repeated the word male. 

Fla. Well, Madam, my moſt ardent wiſh is 

Eo ſettle my whole eſtate upon you. 
Gia. (And he'll make her ſtarve.) 

le. What's all this? Viſ. I have not opened 

my mouth. Fla. It muſt be true then. 

i. You enjoy a very good ſtate of health. 

Ha. I do, Madam; and if I was ſo happy as 

to marry you—— Gia. (Oh fie, fie!) 
Fla, What do you ſay 5 Viſ. I ſaid nothing. 

| Fla. | 


Tay | 


Fla. This is Shit not the echo. 0 


Viſ. It is the wind. Fla. It may be ſo. 1 
told that a young man—yhoſe name is Gia- 
cinto has won your heart.” wh | 


Viſ. He is quite indifferent to me. 


Gia. Impertinent old fellow ! | Shews binſelf. 5 


Pla. Help, help! Gia. Your moſt obedient, 


Madam, how are you? Pif. Very well, fr. 


Sia. And you ſtupid old dotard— ?. 
Fla. Ah me! 


Vi if What are you afraid of? Pluck up — 


courage. Fla. For heaven's ſake, be ſilent. 
J am ſo diſtreſt——But to make an end of 
this, 1 will EO Cato 8 advice. 7 


1 vo think to. 45 me, 1 you are 
greatly miſtaten. Fuſtice ſhall be done 
 me—lf you don't know who T am, T ſhall 
oon inform you that you are wrong. I 
20 born at Mondo Solo; I keep a houſe 
a4 Dolo; I have à great capital in 
Zecca, I poſſeſs lands in Zecta; and 
have an income of a thouſand ducats 4 
month. I have flocks in Paleſine, and 
even ſhips at fea. I can prove all this 
to be true, For you, my dear Viſtoſa, 
all my eftates are intended; [To Vil. j 
provided you are not too cruel.” 
What do you want with me, fir : Get 
about your buſineſ. [To Gia. 
m4 2 on is {nd * to ſuch a 1 
that 


Vif. Sara il vento. Fla. Sara. M'e ſtato detto 
Che un giovine—Gaacinto ha il voſtro core. 

Viſ. M'e affatto indifferente. 

Gia. Vecchiaccio impertinente ! Ofen. 

Fla. Ajuto! ajuto! 

Gig. Servo ſuo devotiſſino. 

Va bene, fignorina ? Yiſ. Va bebiffimo. 
E tu bagiano ?- . Ohimè 1 * 
Di che temete 3 
Coraggio! Fla. Ah no, tacete. 

Mi pare un rompicollo, 
E per non far queſtione 
| Vo ſeguire il conſiglio di catone, 
5 Se fare il bell* umore 
Con me pretende adeſſo, 
1 ſoaglia, mio fignore, 
 Giuſtizia qui fi fa, 
Ella non ja chi ** 
Ma mi conoſcerxod. 
Son nato al Mondo Solo x 
Ho coſa aperto al Dolo, 
Ho capitali in Zecca, 
Ho campi alla Zecca; 
Ritiro ogni trimeſtre 
Ducati mille ame ſtre, 
Ho fondi nel Poleſine, 
E ho ſette barche in mar. 
Que ſte non Jon chimere, 
Ma le poſS'io provar, 
Tutti per voi, mia cara, Bo 
I bent miei ſaranno. [A Vil. 
Purchg non fia tiranno 3 
Il voſtro cor con me. 3 
(he coſa ella pretende 2 ae A Gia. 
Attenda ai fatti ſuoi. PAD 
Ls collera mi Prende, e 
6.4 Diventa 


me 
2 


— 
- 
= 
— - 

3 


Gia. n brava ! 
Viſ. Ah, ah, ab! 
8 * E in e vol fiete, 


Viſ. Non fanno che girar. 5 
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Diventa in me r 


* mettermi timore 
0 W 908. £57 | 74 [Parte 


e non e 
Gia. E ridete v.. 


Se mi burlo d'un vecchio ? * 
Voi ſapete il mio umore. 


Gia, Ma un vecchio ricco—— *. E che 


vorreſte dire? Sos 
Or, or Gia. Or, or di vol 
Non ne vo pin ſapere 


Viſ. Compito Cavaliere! #þ 
| Gia, Garbatiſſima Dama ! 


| 771 Andate, Signorine, e eher fede 


Agli uomini oggidi. Gia. Credete in oggi - 
Giovinotti alle Fr” Viſ. J loro _—_ 
Son tante banderuole. Ga, I loro cori 
Son fatti a mulinello. 
Gia. N 25 han 


cervello. 00 


Vviſ. Donne belle che Facili fete 


A dar fede a chi dice diamarvi, 
Son falconi che tentan chiapparvi, 
Per potervi a lor guſto HPennar. 


5 Gia, Giovinotti, che ancor non ſabele 


Delle donne Paſtuzie, i rag 7 1 


Sun di loro Pocchiate, i ſofp 


Zimbelletti per farvi ad . 
, Semplicette, fuggite, fuggite; 
2 Mammialicthi an loro ſcappate.. 
E baaate per quanto potete 
Di non farvi aa oro uccellar. ee 


(= ) 


that I could 7 am not eafily fright- 
5 Ii. 
Gia. Well done, Madam! 1 did not thin 
Viſ. Ha, ha, ha ! ! Gia. How can you laugh? 
Viſ. Are you angry to ſee me making game 
of an old man? Don't you know my hu- 
mour yet? 
Gia. But an old man with kis riche - 
Viſ. How do you mean? But ſoon you'll ſee— 
Giza. But I'll ſoon forfake you. 
Viſ. What a polite gentleman! _ 
Gia. What an accompliſhed lady you are q 4 
Viſ. What woman in her ſenſes would truſt to 
men now-a-days! 
Gia. How can men be ſuch fools as to give 
any credit to what women ſay! Vi ſe T bey 
are like ſo many weathercocks. 
Cia. Their hearts may be compared to wind- 
mills, Viſ. They fo turn about - 
Gia. And they have no brains. 
Vil. Te gentle maids whoſe eaſy minds are re ſoon 
EO ,  enflaved by deſigning lovers; beware 
1 them, they are like birds of prey 
that would fain catch * and n you 
well. mY 
Gia. Le lovers who are as yet unſtilled in the . 
arts and tricks of womankind, beware 
of them! Their kind looks and fighs 
are nothing but lures to make you fell 
in their ſnares, 
vil. * A 2. Je fimple maids fly from them, „ 
Gia. Te unwary youths, be upon your guard 
againſt them; and never ſuffer our 
Hue to to be caught i in Sher n 8 
\ [Exeunt. 


V SCENE 
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4 Street. 15 | 


| Papavero, and Buonatutto. : 


| Pap. And ſo you may Wenk with Madam Vis — 
toſa whenever you pleaſe? 1 
Bao. Why to be fure. I tell you again that 
| ſhe never does any thing without my advice. 
| Pap. (How fortune ſmiles. upon me!) PFll tell 
in confidence that I feel for her 
Bud. I know that you. are N e in love 
j oY, : 
Pap. And who has told you ſo? 
bl Bro. The ſcience J have acquir'd from an Ara- 
blian divine ſhews me vou ao. | 
Pap. Aſtrology, I fuppoſe ? - 
Beo. Juſt ſo. Pap. Oh, fir, come ata with 
me to my houſe. Buo. I cannot now, for 1 
muſt wait upon a Ducheſs in half an hour, 
i} to give her my adv! ice with regard to her 
5 - fon's marriage, from whom [ EXPERT a very 
confiderable preſent. | ; 
Pap. But will you come to me as ſoon as you 
have done? Bub. I will. AD 
Pap. Before you return, will you be ſo kind 
as to deliver this note to Madam Viſtoſa ? 
Bao. Flt give it to her; and ſhall make a par- 
ticular mention of your merit to her. 
Pap: You are a very ebligg Gentleman. 
_ Take che. [ Gives him a purſe. 
Bas. Oh, excuſe me, fir. Pap. Come, accept 
. of this trifle. [ Extt, 
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| Papavero, e Buonatutto. 
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5 Pap. Dane quardo volete, 
V' permeſſo . „ OR WE 166 
A Madama Viſtoſa ? 
Bo. Oh queſta & ae 
Vi dico non fa coſa 
Senza Vavyiſo mio. ö 
Pap. (Oh fortuna propizia 1" In colitis, 
Sappiate che per lei Buo. Per lei d'amore 
Io fo che trapannato e il voſtro core. 
Pap. E chi vel diſſe mai? 8 
Buo. La ſcienza che 1 imparai 
Daa un arabo indovin. Pap. L'Aftrologia ? 
Buo. Certo. Pap. Ah caro, venite a caſa mia. 
Buo. Non poſſo; una Duchefla Det” 
Attende fra mezz ora il mio conſiglio 
Intorno al matrimonio di ſuo figlio. 
Aſpetto un gran regalo. Pap. Ma verrete 
Subito dopo? E 2 
Pap. E prima di venir, queſto biglictto 
Dar potrete a Madama. Buo. Lo darò, 
E con molta efficacia parlerd 
In favor voſtro. Pap. Siete certamente 
Un valent'uom. Prendete. 
1 [Gli dd una borſa piena di denaro. 
Buo. Eh Signor— | Pap. Via, e queſto 
& niente. e 


* 
8 * — — — o ů ˙*² — — <a x — 
M 4 — 3 — 5 — - fe odd — 
ui þ 5 P — 8 — 
— » — _ "Wu S __ * = "re NY * 8 
„ ST . her g n —_ — © — N ws . — * 4 — 
* 2 _ _—_ : — * 1 BRL tact 3 > — "ou * dy 4; 5 N — — 4 
_— I —— _ G * * 4 1 3 ih : W * S — — . b 6 0 
— — — 3 a mel 4 —— — : > — ag » 3 
” S ——— * 8 — 
a . R — 1 5 r N 
"OE. , Ip . — N 3 g » \ 1 . 1 had” a 4 yo if . 
N by. 8 N 
. 


— — of 


8 — "Ie . 
—— 282 EX, 1 7 
— py — > W 


3234 SSI 4 
— r — 
_— 1K 7 —_— 


Te 
— — , 
A . xs 


SCENA 


1 ef A portar delle ſcuffie 


(4) 


'J 


 Buonatutto, 16 605 indi Droghetta 


5 Boo. Viva, viva Vingegno | Ad un mio pari 


Non pon mancar denari. 
Ma qui vien Meſtolina. ee een 
Dove, dove, carina, te ne vai? 


A Madama Viſtoſa, e dei e 8 


Buo. (Cade il formaggio ſopra 1 1 een) 


Fammele un po“ veder. _ A Guardale 


pure. 


3 Buo. O che bell onecchio! 


(ada © con lor la lettera del vecchio.) 3 
[ Metie la lettera ſotto le A 


Doc A cafa voſtra appunto 


Veniv a, 0 Meſtolina. Impazjente 
' Daver le ſcuffie & la padrona mia. | 
E un po' più diligente 
Effer dovreſte. Mef.- Come] * 6 ge- 

„ [A Mel. 


2 Lo vedo. Dro. Che bade 


Coteſto galantuomo? Eh, eh. Bub. Toffite ? 
Forte di galantuomo non merto il titolo? 
Dro. Laſciam queſto capitolo 
Andate, o non andate ? Maſ. Non ho fretta 
Dro. Riſpoſta da ſcuffiara. 
Me/. Maniera da civetta. 


F Dro. Civetta a me? M. Gran caſo 
Dro. Oh non ſo che mi tenga. Buo. Oibs, 


fermate. 


Laſciatela pur dir, voi nor -i entrate. 
Me}. 


( 25 ) 


— 


e v. 


bene, Me folina, then Dr bella, 


Nas, FT man 50 genius like mie, mould never 
want for money. There is Meſtolina. 
Where are you going, my ſweet girl!? 
Me i I am carrying ſome caps and ribbons o 
adam Viſtoſa. 
Budo. (She is juſt come in the nick of ime.) — 19 
Let me fee them. Me. You may look at 
„ tee = 
Buo. T hey are really very fine. (The old ; . 
man's letter ſhall go along with chem, 2 11 
D ¶ He puts the letter under the caps. WI 
Dro. Meſtolina, I am Juſt come from your JM 
houſe. My miſtreſs is very impatient to get MY 
her caps; I think you ought to be a little Jl 
more diligent. Me/. How ſo! Buo. (She 11 
is jealous.) Meſ. So I perceivdve. 
Dro. You, fir, what are you muttering ? 18/1 
Buo, Are you coughing ? Am not I a Gen- N. 
tleman ? 5 = 
Dro. Come, never mind her. Ft 
Meſ. J am in no hurry— g = 
Dro. This anſwer becomes a milliner. 
Meſ. And you behave like a coquet. 
Dro. What, I a coquet! M. Yes, you are. 
Dro. I don't know what keeps me from: 
Buo. Come, have done. Meſ. Let her ſpeak ; 
tis no bulineſs of yours. 
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Meſ. You muſt know that 1 am a lawyer * 

daughter. 

Buo. (Who could nelthier read nor r urite.) 

Dro. My father was @ ſurgeon. 

Buo. (Fit for 1 and horſes.) 

Meſ. 1 am an honeſt girl. Dro. And 1 am a 

woman of character. 

a Buo. They really make me laugh. 5 

/. My reputation Dro. The reſpect due 

5 Nuo. Itell Lag again, forbear your abuſe. 
| L/. and Dro. come to blows, 


by 


Diarttirts be quiet. 

Make not a riot, 

Or elſe to London 
T Por will go. 
H at lovely features 7 
. n hat charming creatures! 
11 Kind in their nature, 
WT There I fhall nos — 
1.08 | Dear girls, be quiet, 8 
Wn Or eſe T ſpall o. „„ - 


Dro. A plague c on e rogue we'll ſee who 
is in the _ 5 e II.. 


e EW . 


Aeſtolina, then Giacinto. 


M/, That with deceives me, 1 perceive; 
but PMI make kim repent it. 


Gia, 


X27 JJ 


Me.. Son figlia d'un curiale. 
Bub. (Che legger non ſapea.) 
Dro. Mio padre era chirurgo. 
Buo. (Di cani, e di cavalli.) 
Meſ. Son Giovine onorata. 
Dro. Sono oneſta fanciulla. 
Buo. They really make me laugh. A 
Mef. Il decoro— Dro. II riſpetto— 15 
Budo. Oh — ſon beſtemmie, ve l'ho detto. 
= 85 ; 8 e Dro. fi azzuffano. 


Dear Girls, be % 
Make not a riot; 
Or elſe to London = | 

T1 foon will go. j 
What lovely features! „„ 
What charming creatures ! 

Kind in their nature. 
There IT ſhall know— 

Dear Girls, be quiet, SES 

Or elſe PI > % te, 


Dro. I diavol che ti porti 
Temerario briccone, 
Si vedrà, fi vedrà chi abbia ragione. 


777. Ih 


Meftolina, indi Giacinto. 


 Meſ. Mraccorgo che il birbante mi tradiſce; 
Ma vo' che ſe ne penta. Gia. Bella giovine, 
_—_— SCuſate | 


(8) 


Seulste la domanda, 
Coſa avete di bello in \ quella ſeatola ? 


Meſ Delle ſcufhe alla moda 


er Madama Viſtoſa. 


. Gia. Si poſſono veder? Meſ Ella è padrone. 
Gia. Belle, belle davver! E queſta Lettera 


A madama diretta? 


Meſ. Che Lettera? Gia.. coteſta. 5 


Me ſ. Coſa le viene in teſta? Gia. Se non dite 
Chi la ſeriſſe, onde vien, coſa contiene, 
Non la rimetto li. A: 92 Farete bene. 


| Gia. Dunque.—Me/. Quet foglio ad altri con · 


nate. 5 
Sono opel, n non ſon chi vi penſate. 


Che coſa i crede, 

| Siguor Buonalona ? 
D'aruffa, e mezzana 
La faccia non ho. 
Non bado a ragioni, 

| Gia fon perſuaſa 
Che il maſtro di cafa 
Da lei ſe wands. 

Per queſto la briglia 
Non 7 allo ſdegno, 
Ne gran maraviglia 


Per queſio 1 mi 1 Parte. 


2 29 00 


Gia. Pray, my pretty girl, what have you got 
iin that pax? 

Meſ. Some caps for Madam Viſtoſa. 5 
Sia. May I look at them? Mef.. You may, 
WT 
Gia. T hey are really very fine. 1s this letter 
for your miſtreſs? 8 What letter ? Gia. | 

See, that. 55 18 
Me ef. A letter! What are you raking about, 17 
1 = 

Gia. If you don't tell me ah wrote it, and 1 its 
contents, T'll not return it to you. 
Meſ. Keep it then. Gia. Then I will. 

Me. You may convey your billets-doux by 
| ſomebody elſe; I am not what you take r me 
to be. 


2 can you have 1 an opinion of me, 
fir! Do I loo like one that would 
encourage an intrigue ® I don't mind 
what you ſay; for T am convinced that 
the fleward has been with 50¹. 1 
don't wonder at all this. uch 4 
Jalſebooad cannot put me in a f 
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Giacimo ole 
ad I cannot conceive + whit's the meaning of this 
wn contuſion. Say what they will, but PI os 
come at the dettom fit: i 
14 EE [Opens the letter, and Wed: 
 =z The bearer will inform you who has written 
i this note, madam, For the preſent, let it be 
wi ſufficient for you to know, that I ſincerely 
WH * declare myſelf your doating lover. What's 
mw; this I read? what have I heard? Dol 
mY dream, or am I awake? Ah me! What 
wil _— rinth 1 18 this! „ 
if My bead i 19 . aud pe, Ds, Tan 
= WL unk into an abyſs of melancholy reflec- 


tions. What could J do, if love did 
not bid me hope flill. Unhappy mel 
Cruel, Hit woman ! Horb canſt 
thou treat me ſo! Ab] barbarons fair 
one, devoid of faith and feeling, if thou 
wiſheft for my death, I'll acvay.— 
And the firſt man I meet, put an 

end to my exiſtence. "T0 


SCENE 


ER 


EO ENG un 
Giacinto Jobs | 


Quas imbiogiio fia queſto 
on giungo a rilevare. 


Dica chi puo, mi voglio fincerare, 
| Apre la oe 1 Age. 
1. Lator della 3 5 
Farà noto lo ſcrivente. 
Contentatevi per ora 
Che mi poſſa, o mia Signora, 
Dichiarar con tutto il fiato 
Voſtro amante ſviſcerato. 
Coſa leſſi? Che inteſi? 
Son tra'l ſonno, 0 ſon deſto ? 
: Povero me, che laberinto è queſto | ! 


Ho la tefta confuſa, e ferrite; 
Ingombrata da tetri penfieri, 
Solo amore mi dice ch' 10 ſberi, 


; Ne ſo intanto che coſa M1 985 L 
Me ſuenturato l 


Donna e 0 
Fiera crudele ! 
Queſto e trattar? 
Se mi vuoi morto, 
Barbara, in ſida, 
Un che wuccida 1 yy 5 
ann { Parte, 


SC ENA 


C383 


dir dn, 


1 " Madama Viſoſa, . indi Flateris. 
Pap. All arciſorprendente, e ſplendidiſſimo 
Zg8.ouo merito m'inchino. [Con gran caricatura. 
5 if. Profondiſſimamente 
Innanzi a lei mi Piego. Pap. Ah permet- 
w_ „ es 
wo Che ſw di queſta mano—— _ 
11 | . ed e ſoftenuto da Adama. 
mw Vi. Ehi, chi! 
18 Pap. Poco mancd che a pie non le cadei ; 
wh Ma ſon robuſto, e forte. 
75 iſ. Tal negli atti ſembrate, e nell aſpetto. 
Pap. (Oh me felice appieno 15 
Fla. Fm maladetto !) 
© [Entrando ſenza eſſer %. 
Fiſ. (Oh coſpetto! Vien qt Valtro veccht- 
accio. 
Che ſi puo far? Ma mi trarrd Timpaccio.) 
Fla. A proteſtar le vengo e 
Il mio riſpetto, amabile Signors. 
(Ma coſtui che fa qui? | [Piano a Mad. 
VI. Ella mon ora. 
Pap. (Un pezzente, un meſchino 
Oſa venirle innanzi? ) Lon fopra. 
V J. Poverino ! 
Fla. Eh, madama, mi parve nell'entrare 
Di vederci un pavone. 
7 Mi piace la Metafora. Pap. Eh, Signor 
In cos! bel giardino 
Sta male un barbagianni. | 


Viſ. 


SCENE vi, 


4 Garden, 
Pap. Mata, 1 kid hs know to bow to 
your. matenleis and moſt reſplendent worth. 
5 [With Caricature. 
Fil. And I moſt profoundly curtſey to your 
merit. CES | 
Pap. Permit me to kiſs your lilly wd 5 
[ He falls, and is raiſed by Vil. 
5% Oh fir! Excuſe me. 
. T had like to have fallen at your feet; ; 
- * I am robuſt and ſtout= - 
Vi. And ſo you ſeem to be by your actions. 
Pap. (Now I am completely happy!) 
Fla. (A curſe on thee!) [ Enters eib 
Viſ. (Bleſs me! Here is the other 01d fellow. 
What ſhall I do? I muſt get out of the 
_ ſcrape ſome way or other.) | 
| Fla. Fair lady, I come to pay my reſpe&@ful 
aaddreſſes to Jou (But what 1 is that tellow | 
doing here?) 
Viſ. You do me a great deal of hoilbur; 
Pap. (Does that wretch dere appear before 
u 
Viſ. Never mh lun; — fellow! 
; Ha. When I firſt came in, methought I ſaw a 
peacock. *. iſ. The metaphor pleaſes me 
much. 
Pap. eis. chat ow e ſuch a bean- | 
tiful garden. 


2 


„ 


| Pap. Who, mala Vi. Why Flaterio. | 


Fla. What a figure ! 17 if: Ti 1s really a carica- 
Pap. Mind, madem.—7 . . fir! Nis. 


V if. Speak your meaning. 1 
Fla. He has a pair of ſtays 0 on, and cannot © hend 


7 iſ. How diſguſtful he is! Ha. Who has? 


Vif. I do, fir. Pap. How ſo? Viſ. I do not 


Pap. You muſt reſolve.- 


Pap. *Tis not a avghing matter, 


2 34 
Vi J. The expreſſion is very erg I can't 
help laughing at his odd figure. 


Pap. His ugly * ſavour 8 much of 4 
fury. 


ture. 

Hear— 

Dine. [Ali de. 
7 i/. He had like to fall in Aue a my hand. 


Fla. Ah, ah, ah! Pap. The old fellow has E 
falſe fet of teeth on. 


Vi. Papavero. _ He is a very 3 
man. 


But we ſpeak all at once. Pap. Well! 
Fla. Well! 


Pap. Tell me, madam, ao you love magnifi- 


cence? _ 1 P. 
FViſ. I do, fr. Ha. How 101 7 iſ. I meant P. 
co ſay- 


Fla. Do you like ſimplicity | in dreſs, and fru- ” 
gality in meals? 


I know what I would ſay. 

Ha. But you would prefer riper years to — 

Viſ. I would, fir. ap. W hat! V. 7 1 ſay 
no. 

Pap. 4 5 would—and you would not— 

Fla. * Why that's a contradiction. 


Fla. You ſhould Je. = C il. laughs, 
Ha. 
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77 L'eſpreſfione & è poetica; 

A rder mi ſolletica N 

La ſua fiſonomia. 

Pap. Sembra una brutta Arpia. 

Fla. Oh che figura ! Viſ. Gran caricatura. 5 

Pap. Aſcolti. LV if | POR, 5 K Fla. Senta. pi Jo 

I z CD 
Fla. Ha i buſto ; 

E non fi può piegare. 

844 Tenne in 83. 
7 if. Me e la mano ebbe a caſcare. 

Fla. Ah, ah, ah Pap. Eh, quel bagiano 

Ha li denti ava 


V if. Veramente e ſchifoſo, Fla. Chi ) : Viſ. 


.Papavero, ee was 
Ei un  Vecchiaccio bavoſo. Pap. Chi? /i ſ. 
Flaterio. © „ Ms 


Ma parliam tutti inſieme. 
Pap. Bene. Fla. Bene. 
Pap. Dica Signora, ama 1a 8 
| 6 Si. Fla, Come? Come? Viſ. Eh, vo- 
lea dire- ok i” 
Fl Della ſemplicita 


Del mangiare, e veſtire amante Bete! 5 
| V if. Si. Pap. Come? / i No, cios.—Eh, 
: m' intend 106 £74 


Ha. Ma voi l'età pid chi deere 
Viſ. Si. Pap. Come? Viſ. No. 
115 4 2. 81. —10.—Vi contradite, 


Pop, Qui decider | biſogna. ; 6 3 
Ha. Qui biſogna decidere. 33 12 ride. 
ep. Non è e coſa da ridere. 

E 2 


Da 


1 e 
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Fla. Da rider non y coſa, Fr TA A tempo. e 


luogo. Y acta ngen. 
Deeiderd. Frattant e 
Prenda. Prenda, Signore, 
Della mia ſtima in deo Weng fore. 


1 certo pixzicore * rs. 
AFunno in. ſen mi dds. (a Pay. Bo 
Eid per ferirmi amore od 
Sta pronto, eccolo ld. a Fla . 
{Si burla ſe mi cred. ;;: 
Da ridere mi ſa. ] LA Pap. - 
Sarete conſoloti, dar! 8 
Non ©v'e da dubitar. Lad Ambi. 
A un vago giovinetto og i1ng) i171 
Che amor . ſcolpimmi in . Fat 
D vo' che queſta ſera | 
= AM ane fer; RA lere 


2 1 1 


Strada. 


 Buonatutto, e s . 8 


— 


Dro! F dove; ftato ſei 0 ad ora 


Capo ſrentato-! . Bro, Che o * mia i fignora? 


Drs. Anſioſo, affnnato, g 


E mezzo diſperato, 
Papavcro di te m'ha ricercato, 
E voleva faper di certa letter 


Buo. Eben, ſe tu lo vedi 5.6 


Digli che fa, ubbiditog 


G3.) 


le Tis too ſerious an affair to be laughed at. 

Viſ. In proper time and place, I will decide 
what I mean to do. Meanwhile, fir, take 
this flower as a mark of my eſteem. 


1 fo pine and twine for you, and m ny tor- 
ments are ſo great —--Cupid' s ſharpeſt 
darts wound my hearts (If he. 
believes what 1 TI /a 27 be 15 91 
mi ſtaben. Pap. 
You may reſt aſſured that ON both | 
be made happy. I intend you ſhould i 
ſee me marry this evening, a charming 


South, whom love has engraved on my 
JOE”: Les 


A Street, 
B uonal ul 1 0% and 100 —_ Ae © | 


Dro. Have you been there ill. now, Jou. 
blockheadꝰ 
Buo. What's the matter, madam ? 5 
Dro. Papavero was enquiring for you; and 
ſeemed to be in the utmoſt deſpair he 
aſfked me about a certain letter—— . 

Buo. Well, if you ſee him again, tell him 
that I complied with his commands; but, 
hear me, make the beſt you can of "þ 
r & 


0 38 ) 


WU Dro. He gave me two ducats. Buo. Hell 
| give you more for this agreeable piece of 
mw” intelligence : go, be quick. GRE 
8 Dro. I'll white 4 e Se Exit. 
Ms Buo. Stop! Tell him beſides, that Gs affair 
| in queſtion is in the faireſt way of ſucceſs. 
W Dro. I will, my love. 


| Bro. Now my ſcheme is properly plann'd, 71 5 
1 13 myſelf to get ace handſome 
by rom wo old miſer. . 1 e 
me Flaterio, then Giacinto, with Buonatutto. 
it 1 .}/ 8 


je Fla. "7 will wait upon Madam Vifloſa ; this is 
Ri _ the time I ſhall find ber alone. Her bright 
4 | ies mate 2 bear t leap for joy. 5 


K. - To Reo. 
ia. Deliver this leiter to Madam Vi ſtoſu. 
N ("Tis % cell lealed 1 again, that 


. [hel not perceive it was open d.) 
uo. Muff T tell her wwho gave it to mes 
Say what you think? proper. 
'I deliver it to her directly. [Exit. 
OS are going to and 650 5 ; but 
: fomethiag elſe is ' Wanring. 10 eaſe love- 
| 8 Ack Deapts © 
[i 7 4 e dear fr, I have ſomething. elſe | 
pat will foon comfort you. We'll 
pPreſentliy fettlethismatter. | Exeunt. ; 


r 
* 


SCENE 


- 


a 1 — 18 0 2 23 ä 
muß * * * * 2 
E — * 4 + 0 
a s = * - A e : „„ 9p N A 
N apron ew rr Ir — — a 2 
. I OO 4 - 7 nat tes r * — . 
* N — 2 — : 
* * „ 


5 p — þ 2 


——— 


C4 1 


Ma tirane partito. Dro. Due ducati 

Mi die. Byo. Du' altri per la buona nuova 

Tene dara. Va preſto. Dro. Vado. LHR 
Buo. „„ 

Che meglio non può andare 0 

Il conſaputo affare. Dro. Si, mia gioia. . 
Buo. La coſa non va male. Or mi preparo 
Qualche coſa a buſcar dal vecchio avaro. 


(Forte. 5 


 Flaterio, * Giacinto, con Buonatutto. 


1 Da . * vog ie 10 
> Per trovarla ſola ſola; 
La fua viſta mi conſola, 
E brillare il cor mi fa. 
E Ruefia lettera a Madama Wt 
Vo che fia ricapitata. [A Buo, N 
Cos ben riſigillata, „ 
Che fu aperta non vedrd. 


Buo. Lo da dir chi me Pha data? 
Sia. Di pur quello che ti pare. 
Buo, A momenti conſegnata - 
DOneſta lettera ſard, + LS: 
F biglietti vanno, e volano; 7 


OD Ma; i biglietti non . 36g 
Gia. 4 Vi ſara qualeh' altra % 
A 2 
F 3 Ce qualchun conſolerd. 
_ Geniihſſimo padronn 
om prima fi vedrd. [ Partono, 
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Pap. 
Vit. 


Pap. 
vil. 
? Pap. 
Pap. | 
Pap. 
Vil. 


„ 
Viſ. 


Pap. 
Dro. 


Pap. 


s e * N *. 


0 


canere in aa a Miki. 


Pape 4 in; abito «Fdrzoſo;. Madama; indi gl 2 


altri tutti a loto a 


: Vengo da 2 voi Sana 
Amabile ſignora, 


E al mio de 4% fon gratd 


Per ſimile favor. 


Gradiſco il complimento, 


Ma di chiamarvi mai 


Signore, 10 non penſai ; "oh 
Rueſio ſard un error. 
EV via, non tornientate 


Chi v "ama, chi v * 


Jas, 


Ignoto 0 ancora 
Sempre mi fu fnor. 
La l#tterg— Vil. Che bike , 


. L'Aftrologo— Viſ. Che Aﬀtrologo £ 


Se Meco voi f ſcherzate ; 3 
* Che coſa mi dicrate 


To ron capiſco ancor. 


Un giovine, Madama, 


E qua con un biglietto, 
1 Che vi vorria veder. 


 Fallo paſſare avanti; 
Caro fignor, ſeuſate. | 
Eh, faccia il ſuo piacer. 


LA F. 


Venite pur, venite, 
Signor palafrenier. 


fCktethindo Buo. dalla porta della camera. 


Che vedo ! E qur PAſtrologo 


4 


Buo. 


o e , to» 


| A Chamber in Vfoſer . 


Payarero i in a a gendy n and Viſtoſa. Then 
the others in cheir turm 1 


Pep. You kink juſt ſont for me, fair lady, | 
and I am highly pleaſed with my fate 
1 75 uch a favour. - 
ant you for this honour ; but this 
is a 10 for it never came into my 
Head to ſend for you. ). 
Pap. 6 Come. now, dont torment bim obo 10 
fondly doats on your charms. 
| vil. TI never heard of this before, 5 
Pap. Thelletter I ſent Viſ. What letter ? 


Pap. The Aftrologer— Viſ. What let 
Pap. ay | But you are in jeft with me——1 


Vil. | can conceive what you are at. 
Dro. Madan, here is a young man with a note 
2 _ who wiſhes to ſee you.” 

Viſ. Defire him to come in. You'll excuſe me, 

my dear fir. Io Pap. 


Pap. Do as you pleaſe, madam. 
Dro. Don, Mr., come this eva 


Pap. What do I feel 1s The Arologer here E 
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pap. 


„ 


Buo. (The old fellow here ! I muft pluck up all | 
my courage.) 


Dro. ) A , You don't want for courage, 1 know 
Buo. 2 


Zis under ſtand 


- what I am about. 
your buſineſs well. 


Buo. To you, charming Venus, the Toadftone of 


mankind, like Mercury in time of yore, 
I preſent- myſelf as a meſſenger without 
 Wings,— Deign to accept this letter; 
(full of tender expreſſion) thus 1 my 
_ pefifully fulfill my duty 


| [Preſents the letter to £4 vpon his hat, FIRE 


vit. Dro. Well ſaid, friend ! 
Pap. (I am thunderftruck ! ) 
* 


ie. 


I did not expect to meet with the old * 
tard here. 


{What old fellow 18 that with Madam 
Viftoſa ! *Tis my rival.) 
Gia. I an juft come in time; here is my friend; 7 
0%, I preſume has delivered my note.) 
Fla. J 42 PII keep myſelf concealed to bear what 
Gia. $ * theyll talk about. 
3 N hey hide themſelves behind the doors. 
Viſ. Pray, Mr. Mercury, who has given you f 
„ [Having read the note, 
Buo. A very polite young man. | 
Vi. What's his name? Buo. Giacinto, a 


youth full of good ſenſe, and Who 
. wiſhes you well, 
Hang the rogue! : 2 
How toe good 1% man frets and fumes ! 1 


Buo. 


(435): 


Buo. 1 I 8558 vecchione e en? 
k Eh, quz ci vuol coraggio. 
Bal A2 Coraggio = gli manca; 
Buo o fare il mio 15 
3 Sa fare il ſuo Yi, if 
Bug. Alla venere vezzoſa, 
_ Calamita dei mortali, 
Qual Mercurio ſenza Pak 
Mi preſento meſſaggier. . 
Que ſta lettera le porgo 
| (Sa di tenero un chetto.) ax - 
Odorando la lettera. 1 


E ripieno 4 riſpetto RTE. 
| Adempiſco al mio dover. 7's 
5 [Preſents la lettera a Vc. 4 ſopre'l cappelio, By 
TY Bravo! Bravo . = 
n x 4 
© Pap. {Son di PBacco : / 4 ; | 
Buo. One fo vecchio mammalucco 4 


Movn credeva ritrovar. 
Fla. * (Da Madama il mio nemico- 
9 Quel vecchiaccio maladetto . / 'W fo oe 
Gia. Denni a tempo, à qud! amico; 7 
Ciuonſegnato avra il lets, ) 
= "a (Ae ſentir che coſa dicono 
es NM. vo aſcoſo trattener. * 4 
b S' aſcondono dietro alle portiere. 
WK. © 4 i} mio ſignor Mercurio, 
5 Queſt foglio chi wh dato? 
„„ 1 Dopo over letto il biglietto. 
Buo. Certo giovine garbato. 
Vi. Come chiamaſi * Buo. Giacinto, 
2 Pien di ſenno, e buon voler. 
Pap. Ah galeotto di catena ! 
Buo, Il buon vecchio fi dime na. 5+. 
E \ 41 Tut, 
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"In Pap. 
4 . 


> * 1 We IR 


Tutti. 


Vic. 


Buo. | 


Pap, : 


Gia.) , 
{8:1 GA 
| 1 Buo. 


Vi. Dro, Silenzio, tacete ] 
Pap. 


Buo. 


Pap. 
Gia. 
Fla. 
Viſ. 


Pap. A 3.8 


Dro. J 


_ Meſ, 


4 fair A 1 

Come andra flard a waer. * 

Se rider bramate, . 
Prendete, egg ete. La lalettera a Pop. 

_ Avro gran Pacer. ba 
HSaperne Fautor. © 
Mi ſento nel petto 

n gran batticor. 

Di queſto bigliezto 5 
Lu'autore ſon io, 


Bell' igo 


PO is 


[Legge da ſe, 8 


7 3 
(he chiedovi amor. 7 
Che vedo ! Che ſento ! 5 
_ Son tutto furor, i 
Se voi Mudiret E 


Vo farti troncare © 

La tefia, le bractia. 

Di queſta minaccia 
Non ho grun tinor. 
| Briccon— Dro. Diſgrasiato. HERE 


ja 270 Signori, che fato ? ' [Moftrando, 


Di qua diſeacciate PIES Fd 
' Quel wile impoſior. | + 


Me. con piccolo Ragazzo che porta 
una ſcatola da — 2 2 pF - 
Son qui colle ſeuffe, 3 


Son us co cordom; 


Di grazia, 2 * 


Tutti. 


Per ora non Sh. 


Ta mia tardita, © 


In Sala afpettate, | 
O a caſa tornate, © 
I capo aile ſcuffle - 


4 a+ 


All. | 


Mel. Here are the caps PN} aer hope 


All, 


cannot think of your caps now. 


(459) 


7 will ſee what end this ſhall have. 
vt i you wiſh to laugh, takes this letter and 1 
Fead. [Gives 1 it to Pap. 
Pap. 7 A 2 lad to WES Y | 
Buo. How my heart pants iy beats ! 1 
; Pap. 0 faireft lady, I wrote. that note to fu ö 
1 or. your love. 
E fy] A2. What's that I ſee ! what do I bear 
Fla. I am diſtracted with rage. 4 
Buo. / you will but hear Mem — Ms: 
Vic 2 Be filent, hold your peace. . 
Pap. mm break your arms and begs. . | 
Buo. I dread not your threats. 
Pap. You raſeal — Dro. You * . = 
Gia. Fla. What's the matter, gentlemey pF; 5 
| 0 A 15 Turn out that impor. . Fo fon 
Dro. o. hence. 


. 
33. Sk. | of 


02 2 with a little boy, abe carries 2 
bandbox. 5 


LAS 


Jon I cus me . ay: a little Ale 
tory. 


Mait in the ball, or elſe return Mie, wi 


». 4 
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If you ever dare return here, Pl certainly 


W703 


blow out your brains. To Pap. 
if you don't ſhew me ſome reſpekt, I know 
how 10 chafiiſe you oe oy imperti. 


nence. 


Pray, hold your peace. ber here more 


reſbect than if you were in the middle 
of the fireet, : 


| 1 have the ſharpeſt nn 


Huſh! Don t make a noiſe. 


And mine has been yd in the field 1 _ 


battle. 


Get out, if on have a mind to make an ö 


What will people ſay of all this? Ob 


what 4 ſcandal this is Such an in- 
ſult was never heard of. —Let ſome 
one run and fetch me ſome water, for * 


am ready to Je: N | 
[She feigns to be ill. 


5 old fools, you are the cauſe this lady 


is more dead than alive; whenever ſhe 
recovers, you muſe intreat ber to for- 


ive you. bed 2 
What J beg her pardon! J am ot þ 
_ Weak. 1 Hall not demean myſel, jo 

E 
Vll vent my rage againſt that fellow. 


| You muſt aſk her pardon, if you wiſh to 


parry her. [To Fla. 
Dou ſhould fall at her feet, if you defire 
to get her hand. [To Pap, 


I ſhould be aſhamed of ſuch 4 childiſh 
action. 


I. ſhould be laugh/d at by every body. 


Buo. 


Tutti. 


Fla. 


5 Tutti. 
Pap. 
Tutti. 


Viſ. 


| | _ 


Fla. 
Pap. 
At... 


Buo. 


Fla. 


Se mai ** 05 tornare l q 


7 cervello\vi voglio ammacar. 


J ſcuſarmi! 
Non ſon vile, ne chiedo perdono. 5 
Con quel griſo mi voglio Sfogar. 


Un perdono dovete implorar. 
Per far S che la mano vi dia, 


x3 


A Pap. 


Se riſpetto per me non avrete, 


Viederete che coſa ſo far. 


Eh tacete, che in ſtrada non fete. 2 
N riſpetto dovete portar. 


Ho una ſpada che punge, che agli. 15 


State zitti, romore non fate. 


To who un altra provata in battaglias 
Si vd in Piazza chi vuol ſuſſurrar. 


Ab le genti che coſa dirauno ? | 
Me meſchina ! Che ſcandalo-e queſto ?. 7 


Ruale znſullo !. Correte, ma , ra 


5 U po d acqua, mi ſento mancar. 


[S'appoggia, fingendo ſentirſi male. 


Vecchi pazzi, per voſtra cagione, 
E madama'piu morta che viva; 
Avvertite allor quando rauviva 


Di pregarla a volervi ſcuſar. 
S debol non ſono. 


Se bramate' che ſpoſa vi ſia, [A Fla. 


A ſuoi piedi vavete a gettar. 
Mt vergagno, Jon coſe da , : 


Sono coſe do far rider t Lui. x 


— ——E on —ů 7 — 


——ů — * ny, 


1A Dro, 
a Buo. 


Buo, 


SS Sia 
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(48) 


Buo. l 41 \ Preſto dite que] tanto che dico, 
Fla. E madama 4 placar. 
5 Dro. "Sos" un ſctuccv Per donate (A Fla, g 
8 Nella auaca . Nan ho ſale - 
Buo. Ho la taſta d animal bh 
Sono an. cucco—Dehb, fuſer 
Tutti. Che pro petto da riſate!“ 
II pi bello non 4d. 
Fla. Deb, madama, un  occbiatina. WS 
Pap. Us fol guards, mia carina. 
Tutti. Son goaibili, ab, ab, ab ! © 8 
Pap. Sono un cucco.— Fla. Sono un ſciocco— 
Pap. Perdonate.— Fla. Deb, 1 1 8 
Tutti. C vuol rider venga qua. 
Pap. Scorticate ho le ginocchis. 
& Fla Di placarvi, 5 pid non pero. N 
Tutti. Auro quadro il mondo intiero 
En mßß,̃²—oA˙ͥ > lh 

Vi.  Perdone ai voſtri errari, > i 
$1 Perdono all' inſolenza, '. © 
_ Paurceh alla mia 5 250K N 

=_ Non ſtiate pit a tornar. 
Fla. Per caritd, maduma—- 
Pap. Madama, in corteſia.— n 
Tutti. Aydate, andate vis. 
VVNVo. ſerve replicar. [ Kcaccianuoli. 
wm Fla: TLerror nou I Lic io. 61 
Pap. La colpa non ft mia. 
Tutti. Axdate, andate via, 

1 . Non fiate a replicar. '\ 

1 Son confuſo, * dane 
Son 2 feens cong a 


Giardino divenne caverna; 
Ed un lume di zualche lunterna | 


Nor . 12 poter ri trovar. 
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bun "Y iet fay what\ PII Bid, and the 
f A lady ſball immediately be appeaſed. 


5 Pardon me, madam, I am a numſtull. I 
Have not common ſenſe. 1% 


Buo. Excuſe me, I am an errant foot: 


All. This js the . Hort a we ever met 
with. 


Fla Ae honor me-with 4 lind look... 
Ds... Faireft creature, caſt a glance on ne. 
All. Hor ridiculous! Ah, ah, ah! 1 5 | 
Pap. I am a numſtull. Fla. Iam a fool— 
Pap. Pardon me,—Fla, Excuſe Me 
All. Let thoſe who will laugh come Sew 
Pap. M hnees are quite ſore. 
Fla, I deſpair to appeaſe your anger. 
All. Sure the world does uot contain a more ri- 
5 Aiculous Picture. = 
Vil. I forgive your crimes, and inſolent b 1 
Diour, on condition d never * in 


y preſenre. 

Fe: For char s ſale, nadun— 

Pap. I beg i i/-as favor, fair lady—— 

** Ger aw 1y, be gone From hence; "tis need. 

let ig reply. (Turning them out, 

Fla. . have- uot done any Darn 

Pap. Jam not guilty of any crime. 3 

All. Be gone from hence; nate no reply. | 
What confufion ! Hoe mightily ie 
. ſcent is changed! This garden is turn d . 

into a dark cave; and no light is tobe || 


perceived around, What a dark night ! 
G Pbebus 
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Pbæbus is fled away, and every fete: g 
ſeems to rejoice at his flight. = 


+ k 


The End of the Firſt Act. 
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4 Chamber i in | Madam F fe o Houſe. 
A, Buonatutto, Droghetta, and Me elne 


Vil. „HE ſcheme was e well 


concerted. Now we'll leave to 
you the whole management of this affair. 


Bro. We had better tell her another time how 


| the is to conduct herſelf, V if. wins true. 

Do. Ire. 

as to the appointment in your 
houſe— 

Buo. You mean the rendezvous, —Me . Lunder- 
ſtand you. 


75 if. Which 1 gave to Papavero,—Buo, And to 


= Fi. Make 3 it Four buſineſs to receive them Po- | 


litely, ; 
. Tv. | Bhs Buo, 


C7) 


" Tutto © ? notte lugbure e Frofonda 2 
Son del giorno fuggiti 1 cavalli, 
E non S ode che dir dalli, dall: 
Di ciaſcun che gli vede ſcappar. 
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| Camera in Caſa di Madana. 
V ale, Buonatutto, Droghetta, e Meftolina 


£ 
+ > 


A coſy 2 8 concertata a maraviglia. 
4 Di ſecondar a voi la bella ſcena 


LAM. | 


1 tutto il nenkers, 3 
Buo. Sara meglio ſpiegarle un' altra volta 
II modo da tenerſi. Viſ. E vero. Dro. E 

W g 
Viſ. Ebben, Vappuntamento in caſa voſtra— - 
Buo. Cioè il rendexuο¹ . Meſ. Eh, intendo 
23 a 
Viſ. A Papavero ho dato. Buo. Ed a Flaterio. 
Fif. Ricever tutti 8 corteſemente 

: 


k 


Sia 


(152 Y 

Sia voſtra cura. Buo. Ed anche approfittare 
Della buona avy entura. * 
Dro. Laſciatela parlare. 8 

V ij. In due parlando mi potrei confondere, 
Buo. Si, vi domando ſcuſa. 


Vi. Ambedue luſingate HS 
Dell'amor mio. ANC. Di'cid non o dubirate, : 


Buo. (Eſperta è nel meſtiere.) 


34 if. Quando da voi verro, toſto aprirete, 
Nn tretta fpafimando e 
Di paſconderſi ai vecchi ordinerete. 
uu ſervita. 4% A tutti 
vo fate un bel regalo. 
my: 
7. Grazie. Bud. Grazie, madama. 
Do. Io con zendale in . 
8 Mi fingerd una dama, Fi. Una cantante 
Prancele io fingerommi. 
Bio. Io ſuo fratello 
; 1 ECredere mt fard, | 
4 5 il nome mio tara Monſieur te Beau. 5 
Ko Bravo! Pro. Bravo! * 5 Oh che fade 
5 4 S. tar CImao . Trae | 
ws + If Ma vi c6n6ſceranio.” Sg LG 25 
E Labito cambiando—F 4 BY le maniere 
Affatto foreſtiere- - 03387 eig. 
Dro. E It lor viſta corta - ee 
Bub. Il ballare 7 Thy II cantäre alla r Sol, 
A. Renders verifimile. Eingannßoo. 
Iciſ. E ben, andate preſto a- traveſtir vit. 


* * 


= Vil. When 1 come to your houſe, you'll 


"Fw 4 


Bio. 1 you muſt make the bel W of 


this good adventure. Pro. I. ſpeak. 
Mel. if ou — both at once, f Nat % lo 
\ confuſed »: bout TO, 


Bro. I beg your Pardon. . 

A Flatter Wen both with 7 enen my re. 
| You repoſe an entire confideneè in me. 
2 (She is a 4 5 Ow miſtreſs of ker bufineſs) 


quickly open the, door, and, us if. cs was 
in great uneaſineſs, you'll tell the two old 
fellows to hide themſelves. -, 111 

Me You ſhall be obeyed. V Ic Pl preſent 
you all with ſomething very handſome... | 
A/. I thank you. Buo. I am much obliged 

do you, madam. 

Dro. With a head-drefs on, 1 will pretend to 

bea lad. ch, 

Viſ. And 1 will ſit up for a French finger. 5 

uo. Pll give people to underſtand that I am 
your brother, and I'll aſſume the name of 

3 le Beau. „ 
/. Tis well thought of. Dro. Well ſaid! 

; 4 How merry ſhall we be ! Me. But they'll 

| Know you again. Buo. By changing our 

dreſs, and altering our voices Viſ. And 

behaving like foreigners And their omg 

ſhort-fighted— 

uo. By dancing. if. And finging 4 E 
Frangoiſe. 

M/. Tis al Well conrtivel,; to give an aps. 
pearance of like Hhood to the deceit, 

Vi, Well, 80 3 and change your def 
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Ls 
Bib. Let's away, for every moment ſeems al 
age to me Exit with Dro, 
"Me ef. II obey you, e May I make 


- bold to aſk if it js true that Papavero's 
riches have determined you to marry him? 


77 Ti Oh fie! you know very well that old age 
is an incurable evil; and that 1 would run 
the riſk of dying with ennui. 1 


Me,. Vouth is certainly preferable. ber ul, : 
madam, —every body will tell you, gold is 
the ſource of all our pleaſures ; ſhe who 
' marries a rich old man, in x the long run can- 
not hg ants it. LEST 
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4 loveh ö . 1 muſt confeſs can pleaſe 
us beft. But a man's perſon alone-can- 
not make us completely happy. After 
a: certain time, if our money is gone, 
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 Viſtoſo, and Ciacinto. 


Fil She. has certainly received a wee, or 
elſe hopes to get one. 


Tia. (Madam Viſtoſa ſeems to be i in a good £ 
1 humour.) Madam, I am come to beg your | 
„ pardon for that fit of NOT Whirl love 


cauſed— 


Vis Away with you, fir, you have ;nfulred me 
enough. ; 


G: 2 


1 1 


Buo. Andiam, ogni momento parmi un' anno. 


Parte con Dro. | 
. Voi Meſtolina pure andar dovete. 


Meſ. La ſervo. Ma di grazia, permettete: 
E ver che le ricchezze di b 

Alfin determinato 
V'hanno a ſpoſarlo? V . Ohibd 1! 1. 

Sai ben che la vecchiezza 

E un mal ſenza rimedio; 1 8 
Correrei riſchio di morir di tedio. 

8 . Certo la giovinezza & preterivile ; - 
Ma oro Loro, ognuno 
Dice che de' piaceri è la ſorgente, .. 
Chi ſpoſa un vecchio ricco non ſi pente. 


E ver che un vago giovine 35 
Ci alletta, e ci conſola, 5 
Ma la perſona ſola 
Il noftro ben non fa, 


Dopo paſſato un termine, 
Se mancan le monete, 


Al diavolo la quiete 3 
Col reſto ſe neva, parte. 


5 CE N n. 


Madame, indi Giacinto. 


| 4 72 Coſtei da qual che pare, 
Qualche preſente ottenne, o pur lo ſpera, 
Gia. (Madama'par che fia Tallegra ciera.) 
Madama, a domandarvi 
Perdono eccomi pronto 
D'un traſporto d' amor, di os” oy 
Mas, M Finſultaſte PHARAnTS, andate Via, 


Gia. 


C3 


Sin. — d'aſcoltarmil. 
Viſ. Alle voſtre pazzie non vo Us retta. 
1572 Ne poſſo luſingarm i 
V. Di che? Gia. Di far la pace. 
Vi Eh vada! Gia. Come? 
Che maniera! Non ſa che eavaliere 
Nacqui, e da cavaliere 
Sono ſtato educatds e £1 7 
; Vi if. Colle dame a trattar non n a imparato. 
1 iet Parte. 
| Gia. Adab mio pari un tal'affronto ! 
Mi voglio vendicar. Ma qual'm'offuſea 
La viſta oſcuro e tenebroſo ortore: 3” 
Poxeri affetti miei ! Povero es 


4 PR freddb g elido © 
TL! alma m Nepnbpae 
D'efſere un br. 8 
Or mi par, 
La di caronte © 
Vedo alla harca 
gran Petrarca 
Che vuol paſſar. 
Madama Laura 
Con lui non miro? 
Eh, che deliro ! 
Ciò non puo' flar. 
Dove vado col cervello? 
= I penfier dove mi porta? 
Come il ſuon dun pate 
Serve al gregge ognor di Ae, 
= Un frenetico fofpetta 
4 Oſtinato maladetto 1 
| Alt traſporta à delirar. [Parte. 
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Gia. [ beg of you to hear me. 


— 


Viſ. 1 cannot attend to your nonſenſe, 


Gia. Cannot 1 flatter myſelf fo far— | 


Viſ. wv ich what}: Gia. To make it up with 
you. Pi. Get out of my hight, 


Gin "How: ſo! Id means your be CS FORE ? 


Don't you know that 1 was born and brought 
up as a gentleman * 


72 But vou have not yet learn'd how to be⸗ 
have to ww: 6 OO” 1 


Gia. Shall I put up A ck an Aldnt 7 No, 


III be revenged. But what gloom nus ovcr- 
caſt my fight! Oh, my poor. heart! O! 


ils 


"4M Abel love 3 * 


7 ol chill 1 runs s from 2 Vein to dein; me- 
thinks I am a ghoſt. Yonder I fee v 
Charon's barge, great Perrurca, who 
wants to croſs the fatal late. Don't 
you obſerve his Laura with bim ? * 
am delirious ; that canuot be, Here 


is my fancy roving 9. *Tis mad 4 al 5 
Picion | arjves me 10 this delirium. 


Exit. 
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Pap. How ſo! Fla. Why ſhould we? 


Cs 


8 E N EB H 


A chamber i in Meſtolina- 8 houſe, with a prac 


ticable door, and a knocker. Two tables, 
carpets, caps and ribbons. : 


Papavero, Meftolina, "then 8 * . 1 


Viftoſa, Buonatutto, and Bragyetta e. 


| Pap. W bat think you, Meſtolina, 18 Madam 


Viſtoſa in love with me? 


Meſe I am certain ſhe is ; for ſhe is continually 


talking about you. 


Pap. If it was true----But why | 15 not ſhe come 


yet? Methinks — 
Me ef. You need not doubr but ſhe'll ſoon come. 

[Runs to open the door. 

Pap. It 4 an age— Mej. There the comes. 


Pap. How my heart beats! Now the comes; 


TI am ready to die with pleaſure, 


Me /. Sir !— Pap. What's the matter? 
Meſ. Pleaſe to come in fir, my miſtreſs will 


ſoon be with you. 


P ap. (What do I fee ) Fla. (fl do I be- 


hold!) 
Pap. (How peſtered I am here ! 
Fla. (I did not think I ſhould meet him here.) 
AJ. This muſt certainly be my miſtreſs. 


Pap. (I don't know what keeps me.) 


Fla. (I could—but in another perſon”: 8 houſe, 
I muſt forbear.) | 


Meſ. Oh gentlemen, I entreat of you to hide 
_ yourſelves; quick, make haſte. 


11 


0 Camera in caſa di Meſtolina con porta prati- 
cabile, e battente da picchiare. Due Tavo- 
"= con Tapeti, e differenti ſcuffic, e naſ⸗ 


Papavero, Meſtolina, indi Flaterio, e poi Mada- 
na, Buonatktth, NG traveſiiti. 


Pap. Che ths,” Meſtolina ? 
Credete che Madama ſenta amore 
Per me? Meſ. Ne ſono certa 
Non parla che di voi. Pap. Ah ſe ciò 0 foſſe — 
Ma ancor non viene. Ah parmi 

Me/. Non dubiti, a moment! ella verrà. 

Sentendo picchiare, corre ad apr ire. 

Pap. Un ſecolo. Meſ. Signore—+ _ 

Pap. Che c'? Me.. Signor F laterio, 

Entri, Madam ſarà preſto qui. [ Piano a Fla. 

Pap. (Che vedo ) Fla, (Cherimiro ) 

Pap. (Di trovar qui coſtui non mi penſai.) 

thy Oh non puo far che PE 
9 ſia Madama. err ad 2 oprire 

þ. (Non ſo chi mi tiene.) | 

25 (Vorrei Ma in caſa d'altri non conviene. 0 

Me. Ah ignor! ! v1 prego, naſcondetevi. - 

[ Spaſtmata. 
Preſto. Pap. Come? Fla. Perche 3 
H 2 M. 
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Pap. Ma dove? 
A4 .. Sotto wy el tavolino. 


| Pap. Oh p 
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Mef. Out viene un cavaliers 


Nee giura d'ammazzarvi: 
_Scco Im ton due dame 
Aſfrontate da voi. Per caritä! 
Oh, in caſa mi [ Piangendo. 
Tia. Ed in qual gee 2 
retto me 1 Lua. Oh me mel 
| Jie 1 N 
L noſcundono ſotto il tavolino, e Abel. gli copre. 
lad. C ef ce qu'il Seft cache Lapavero f 
Dro. Dove, 5 $*atconde 
L'ingannator Flaterio? 


Buo. Os ſont--ils © On ſont--ils, g rernidiable ? 


Dro. Uno promiſe a me di maritarfl. 


Vif. Laure de fe murier avec 7101 


La parole me donna. 


Bub. Intendete il F rangois : 


Mef. Us peu, comme il le faut d une r coffenſe.. 
Buo. Ab, toi ! Traitre-! Tu as pu manquer 
A une chanteuſo Je men wais i egorger.. 
Viſ. Eh, eh! Queft-ceque tu Jas. 5 
Excuſe moi, mon frere,, - S 
Tu wa paru lui, fi fi grande efe ma colbre e. 
Pro. A una dama mia pari 5 
La promeſſa mancar di matrimonio? 
Beo. 15 maraut ! Size FP piroppe * oF 
Viſ. Fe wenn, gernicotlon! 
Lui conper ls oreilles, 
Et arracher les yeux. 
Pap. (Che donna indiavolata 19 
Fla. (France ſe maladetta l) 
Buo. Fentreblex ! C'eſt Jute. 
ON Peſitme 
Des Princes, et 1 
Hoyer quelle: lille, queule mine ! 


Me Jer ur, Gui a 


\ 267 


( 6 ) 


Ae . Here i is a gentleman a coming who vous 
hae'll put you to inſtantancous death, There 
are two ladies with him whom you have 
affronted. For heaven's ſake, you muſt not 


ſtay in my houſe. l[Meeping. 

Pap. But where ?— Fla. In what place? 

Me. Under that table. Pap. Oh poor me ! 
Ha. Oh poor me! 


[They hide themſelves under the TT and | 
Meſ. covers them with caps. 1 


vil. Oz ſont-ils? On ſont--ils, gernidiable ? 
Dro. One of them promiſed to marry me. 
Vil. L'autre de ſe marier avec mot, ; 
La parole me donna. 
Bus. Do you underftand French? 
Meſ. Un peu, comme il le faut d a une coeffenſe. 
: Buo. Ab, 10 Traitre : / Tu as pf mangquer 
A une e Fe mien vais t egorger. 
Vit. Eh, eh Oweft-ceque tu fais ? 


Recuſe mot, mon frere, 5 * 
Tu mia paru lui, | grande eft na colere. 1 
Dro. What to break his promiſe of marriage 1 
with a lady of my rank! i. 
Buo. Le maraut . Si je Vals ape } 
Vif. Je venx, gernicotton ! 1 


Lui couper les oreilles, 
£1 arracher les yeur. 

5 55 (What the devil of a woman is this ?) 
Fla. (Curſed be that French woman!) 
Buo. Vente ge Ceft jufte. Ma Sear, 4% N 
Leime 15 1 mt 

Des princes, et des Souverains— 
Hoyer quelle taille, quelle mine 75 
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Ecoutez Wo 
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Meſ. C'eſt tres certain. 

Buo. La voila comm” elle danſe ! 

| Lara, lara, lara. [They dance, 
 Ecoutez comme elle chante. 

Elle fait des volatines, 

Et des jolis pa ſſages. 

Par exemple, ma ſeur, ce joli air 
Qui tant de James a fait 

Tomber en defaillance, 

Et qui fut defendu par toute la France 
© Charmante beaute, 


en pie, Cling ad libitum. 
"if. Charmante lente, | 
. Mea pare! Ws [As ah, 


Buo. Oh ! wous aver mangue la dernivre note, 

De rechef. Viſ. Ce "oF: rien; . Ceft la 
N fag n 

De nous autres chantenſes ; £ 

Et puis je ſuis enrumee. 

Fe ne puis pas chanter. Ce u ft rien, 

Je vous dis. Bao. Oui, oui, ce neſt rien. 

1M Viſ. Mais ou ſont-ils les coguingss ; 

13. Buo. Ga ne fouffre des inſultes. Tels a is 

k | char — | | "ON 

Les appas de ma. ſæur, 

. on Fourr oit J apeller la reine des c ccurs. 


A Faris environnee 

Elle ctoit par mille amans, 
Qui aun ton tres paſionne 
 Secr:otent, quels yeux char mans £ 
De J idaux fans repos, 

Aut vie errant, courant 


Foun forvir & fes fr, 


_ Froient 


Meſ. 0 ft trds certain. 
Buo. La voila comm' elle dance ! OS: 
| Lara, lara, lara. | I. Ballano. 
E coutez comm” elle cbante. e 
Elle fait des volatines, 
Et des jolis paſſages. 
Par exemple, ma ſæur, ce jolt air 
Qui tant de dames a fait 
Tomber en defaillance, 


Et qui fut defendu par toute la Fr ance. 
Charmante W 


Ayez pitis!“ (Cant ad arbitrio. 
vil. Charmante beau, 
hen l,, [Come ſopra. 


| Buo. Oh! vous avez manque la derniere note. 

De rechef. Vil. Ce weſt rien; C eſt la Ten. 

De nous autres chanteuſes ; 

Et puis je ſuis enrumò e. 

Je ne puis pas chanter. Ce n ft rien, 

Je vous dis. Buo. Oui, oui, cen U rien. 
Viſ. Mais on ſont-ils les eoquins? | 
Buo. Or ne ſouffre des inſultes. 7 les fout les 

Charmes, 
Les appas de ma ſwur, 
IV on pourroit i e la reine des urs, 


A Paris environnee 
Elle etoit par mille amans 
Qui d'un tontres paſſionnt 
HS Pecrtoient, quels yeux. charmans ! 
Des rivausx ſans repos, 
Alenvie, errant, courant 
Pour ſervir d ſes e ſirs | 
„ Etoient 
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Hfolent Press a chague inflants | 

Car d'un objet"friand 2 

Pour un tendre regard 

En France des jeunes Fn 

Auſſi que des vieillards- 

_ == Expoſerotent leur vie. 

ws Pour un. don ſouris, 

1 Pour un helas! !, | | 
Pour un ſoupir, _ Eo CE et 

Des jeunes et des eil 
Expoſeroient leur die. 
Telle eſt la manie 
De la galanterie. 
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me Viſ. Mai us Je ſuis cer taint. qu 718 FE ici. 
2, Non ce neſſuno. Pap. (Oh benedetta!)/ 
p 3% (Oh Cara: 33 
Buo. Je mè'en vais les trouver. We ( non 
| räelſpiro) 
1B Fia. (Sto fermo come un macmo.). 
mr Dro. Ingiuriata 3 805 
1 Fa la mia nobilth. 2 Eh, 18 di Tel 
ein nt nw I As 
Dro. E perche! ? Vu. Parceque 
Plus grand eft mon merite. 
Dro. (Che franceſe guajata 3 
Viſ. Voila, quelle grimaciere Ttalienne ! / 
Dro. Ah, Colpetty Ame queſto * 
Vil. Mor bleu Amoi cela 
Dro. Queſta teſtiera— #7}. Et moi Pautre. 
I Prendendo la e N Pap. e Fla, 
OS Ahi! Fla. Ahi! 
Fi. Ha! ha! Dro. Obias! Vil Vet- ce- 
| gue + 
Courage - Les voilo. Dro. Eccoli qua. 
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Etoient prets 4 chaque inſtant, 
Car d'un objet friand 
Pour un tendre regard 
En France des jeunes * 
Aa ſſi que des vieillards 
Expoſeroient leur vie. 
Pour un doux 1 ” 
_-- Pogr #x Delas l.-- 
Pour un ſoupir _ 
Des jeunes et des viele 
Expoſeroient leur vie. 
Telle eſt la manie 
De la galanterie. 


il. Mais 6 Je ait certaine 92 115 ſont i ici. 
; Me 2 There 1 1s nobody nere. Pap. (Ok! dies 


her!) 


: Fla. (What a ſweet creature NN. 
Buo. Je mien vais les trouver. Pap. ae don't 


breathe.) 


Ha. (Lamas motionleſs as a Niatue.) Pe 
Dro. My rank was offended. Yiſ. And the 


affront offered me was ſtill greater. 


Dro. How can that be? Vit. Parceque plus 


grand eſt mon merite. 


Dro. What a lump of French affectation! 
Viſ. Voild, quelle grimaciere Italienne! 
Dro. Do you addreſs this * to me, 


Madam? 


Viſ. Morbleu | 4 moi 4 ? 
Dro. With this block — Viſ. Et moi an 
Pap. Ah me! Ha. Poor me! [ Frightened. 

Viſ. Ha ! ha! Dro. Alas! Vil. R'eſt--ce 


que ga? 
Vil, Courage, tes voila! Dro. Here they are | 


. 3 


* 8 p 2 

cata EL; = hid e ale Uh _ Mau ab —ê — 8 0 , — * 8 2 . * Y . FE : Wong cr» 1 — * 2 —— = CIO — , , * ' 

, mug ** —_—_ 3 _—_—_ 1 . = as — . _ - —_— * * * 

* — 5 9 _ PR a by Py 1 3 wu 3» = _—_ oy 
2 — n 04s; ** | . © ><, wal ES 44 ; : * — * — 1 " 

. al ” — * p "on 8 8 4 * 5 * 8 * WT 1 : 3 

% — 0 Ws P 5 . * * . r . 8 bs K s * « * * 
8 by — "4 2 1 PENS * — — 2 * — 


3 Ae a 
* en e eee 
, . 


A f 
_ Cs” 
r u be. 2 = Fw. 


** 
Pres —— 
D 
ren 


* - 2 « 5 
_ 1 3 
——— Re ni oo © Di 
po — 


e 
6 
Viſ. 2 vite, bahn: leur la cervelle. 


[ They pull out two piſtols, 


Pap. Oh pity. mai Fla. Have compaſhon on 
me! Viſ. Mon frere !— 


|  Buo. Ma fſeur ! Vil. 1l.ne me \ paroit pas. 
Pap. (I begin to breathe.) Dro. Tis not chim. 
Viſ. Allons regarder Pautre. 
Fla. (Oh unhappy me!) Dro. Ti is Nur 
. -- the ohen. 
Piſ. 'Tis not him. Buo. "Tis not him. 
Viſ. Fe me ſuis trompee. Dro. I beg your par- 
don, tis a miſtake of mine. i. 
9 Viſ. Buo. A 2. Meſieurs, cent mille panda. - 
| 1 Pop. (What a narrow eſcape I had ” Oh, fir, 
+0 you need not mind what's paſt. 

Fla. (Methinks I am quite another man.) Ir 
does not ſignify, fir. 
Buo. Sans facons, fans fagons. 

Viſ. C'eſt drole, en verite ! 
Buo. II faut les appaiſer 
En leur chantant un air. 
Viſ. Oui, moitie Frangois, 
Et moitié Ttalien. 
Buo. Oui. Vil. Ce, ble, mou fer, Je I: 
- : deux bien. heb 
Ab, ab, ab! Ma foi, 
Q. il oft drole d amuſer 
De ſi jolis amans, 
Vi entre les ur ont cent et cinquant ans. 
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7 vends des Fe + 
Des jolis bouguets, 


(Wo 9 
vite, brulons leur la cervelle. 
Fla. Compaſſione ! | 9 
Viſ. L ne me 


Vil. Vite, 
Pap. Pietà! 


Viſ. Mon frere L Buo. Ma ſeur | ö 
paroit pas. 


Pap. (Reſpiro dy Dro. Non & lui. 

Buo. Allons regarder autre. 
Pape (Povero me !) Dro. Forſe Valtro ſara. 
Vj. Non— Buo. Non— 


ir ompee. 
Dro. Ingannata mi ſono 3 perdonate. [ Parte. 
Vil. Buo. A 2. Meſfieurs, cent mille pardons. - 
Pap. (Oh ! l'ho ſcappata bella ) Non $i 1» 


commodi. 
Ha. (Mi par d'eſſer rinato.) Non i importa. 
Buo. Sans fagons, ſans fagons.. | 
Vvif. C'eſt drole, en verite, 
_ Buo. II faut les appaiſer 


In leur chantant un air. 8 
Viſ. Oui, moitié Frangois, 
Et moitie Italien, © — 
Buo. mw Viſ. Ce juſte, 1 mon frere je le v ver 
ien. 


Ab, ab, ab! Ma foi, 

Vi! ef drole d*amuſer 
De ſi jolis amans ä 
N entre les deux ont cent et cinquant? ans. 


Je vend: des bouquets, 
Des jolis bouquets : .. 
1 2 


[Dopo aver guardato Pap. 


vil. Je me ſuis 


T7 - 


Its font tout frais, 


Ils font tout frais. 5 'E 


 Hiatez vous d'en faire uſage, 
Un ſeul jour les endommage. 

Fe vends des bouquets, Sc. 

Naſce in un giorno ſolo, 8 
E in un ſol giorno muore 
Quel languidetto fore 


we 


Papaperps Rae io, e Me elne. 


Pap. Ma che diavol mai pud eſſer queſto? 


N.. Io ſono fuor di me. Fla. 1 0 fon 
e eee 


Pap. Ma qui v'e qualche trama. 


Ho. Non lo dite a Madama. AM 1. Oh nag 


: ſignore. 
Pap. Sempre coteſto impaccio 


M' ho da trovar fra piedi. a 


Fla. OR! Pap. Ola! Fla. Chi credi | 
Ch'io ſia? Pap. Un'uom di vaglia. 
Hula. E ridi? Pap. E rido. 


Fla. A duell ti sfido. M.. Ohime, meſchina] 


Pap. Son pronto; e dove, e quando? 
Fla. In men d'un 3 d'ora 

Nel vicino boſchetto 

Ove riſ ponde eco. 


| Pap. Colat e Fl. Avrai tu da hy meco. 


{ Parte Pap. 


Me Che. mai faceſte ? Fla. Io vo che fa 


finita. 
Meſ. Cimentar la ſua vita 
Per una donna? Ah no. 1 
Fla. State ſicura chi Pammazzerd,' 


— 


Qua nile 


8 pronto a compaxir. eh Buo. 


TW 7 


Its font tout frais. 

Hitez vous d'en faire uſage, 
Un ſeul jour les endommage. 
Fe venas des bouquets, Sc. 


That tender flower s bloom is |; perfe i in one 
day, and on the next morn 'tis quite 


faded away. _ . with Buo. -l| 


| ru Platerio, and Meftolina.. 


Pap. What « can all this mean ? * 

Meſ. I am beſide myſelf. Fla, Am 1 in a 

dream, or do I awake? 
Pap. There is ſome plot 0 here. 
Fla. Don't tell Madam Viſtoſa of; 3 
Meſ. No, fir, I will not. Pap. This old fel. 1 
low is always in my way. * 
8 Fla. What, fir! Pap. How fo! n. Who 7 
do you take me to be? . _ 
Pap. A very valiant man. Fla. Do you laugh? i 
Pap. I do. Fla. I challenge you to a duell. 
95 Unhappy me! Pap. J am ready. Where, 
and when ſhall we fight it out? Fla. Inleſs 
than a quarter of an hour, in the next grove, - 1 

where the eccho replies. 
: Pap. There III wait for you. Ho. PI treat 
_ + you as you deſerve. 4 [Exit Pap. 
Mej What have you done, fir? Fla. I will {| 
make an end of this. /. What! would fi 
you endanger your life for a woman? 1 1 


Flg. You may be ſure I ſhall Kill him. 


When 


AY 
When that old dotard ſees me armed, he'll 10 
2755 juſt like an aſpen leaf. Tt ſhall 


/ bim very dear for preſuming to 
N is Madam Viſtoſa. Mind how I'll 
bie dreaded- 1 will give him ſuch a 
back ſtroke on his pate, that the ſpecta- 
tors poet ger be amazed at his fall. But I 
you'll ſend ſome one to Par- 1 
aalen vlow. ; LExit. 


315. Pll away and nſortri Madam Vifloſ of all | - 
this ; how droll it will be to fee the two 
old fellows Qs. K 5 


m =— " "ee - I Fn 


err . 


I ftreet with trees, leading fo a grove. 


5 8 4 2 * . 4 — - 
2 . 8 * ” FI . . . > 1 5 A. a - 7 * n * _—_ 4 © a 4 
* s _ . 9 8 a pil AEM CAR 2 e — — Na. _— "NI E. - LIN . a 
a . we 2 . N ; * R = IR. au "I > n * f — 2 * * IM 
* — : - 1 9 * vv TC * 5 » * J 7 C * D — . » * * yo 
b " ” " _ > Dn - ry : Py ö Pe 4 A 
8 5 y e — : "—_ 4 5 ” ö Pe * : Ri "x . 0 DS " x n j N : 
22a Sc ) d , E 5 n K = 2 * * , F 13 * l 
* Ce 4 * . ** K " — v = 3 4 Y "Cas 1 * - 4 = ö © 1 4 * 2 * * 
OT io r 1 a 5 5 Cee — N = | A | * , , __ 0 — — ” 
q 2 q 5 4 . _- 8 4s — ® * -< wits - — * _ * — 


Buonatutto, and Droghetta. 


Buo. What d'ye ſay to it? don't you think my 
adilities very great? 

"Dew. You looked much like a gentleman areſt 
as Monfieur le Beau. Buo. And you looked 
like a lady with that cap on; in ſhort, you 
play'd your part wonderfully well. | 

"2 But ſhould Papavero come to know this, 
how ſorely would he Bos wr giving me this 


ring! 
1 Bub. 
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; Quando armato quel vecchio mi veda, 
Tremera come al vento una foglia. 
Pagar cara mi deve la voglia 


Di volerſi a Madama ſpoſar. 
Que ſti bu fi ſan farſi temere. 
Sulla teſta vo dargli un fendeute 
Che flupita ne reſti la gente 
Nel vederlo dal colpo piegar. 
Ma voi ſpero qualcun manderele 


1 gran colpo a ag riparar. Parte. 


Me. Ad avvertir ai tutto . 
Vo' Madama Viſtoſa; oh ſari bello ! SY 
Veder due vecchi batterſi in duello. Parte. 


SCENE VIV. 


> 


| Strada circondata ＋ Alberi, abe t ad un 
* Del. 


7 nanu, e Drog betta. 


Bub. Coſa ei? Ti ſembra- 2 E 
Ch'abbia talento, o no? 
Dro. Veſtito'da le Beau © . 
Parevi da cavaliere. Buo. E tu una dama 
Col zendalino in teſta. 
Ti ſei portata bene. Dro. Ma ſe Papayero 
A ſaperlo arrivaſſe, 
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Si pentirebbe bene 5 
D'avermi regalato queſt'anello. 
Buo. Moſtralo: Mi par bello. 
Dro. Ecco, vedilo pure. 
Buo. Oh via, che ſeccature ! 
L'anello, e non il dito 
lo vo' conſiderare. 
i Dro. Di qui non eſce. Buo. Eh \ via, dale at 
war | K 255 
Dro. Non Lavrai per 1 mia fe. Buo. Come dif- 
: 8 . 
Db'un galantuom pa mio ? - 
Dro. Udir non poſſo b ſtemmiare z addio. 
Buo. Ho capito, ho capito. 
E queſta una vendetta, 
Parliam d'amore. Dro. Chi la fa, Paſperta - 
Buo, Ma dimmi un po), Panello— 
Di che vuoi dubitare? * 
. = Dro. Oh, ſe piti mi torment, 
Ben ti fard veder — che ſo fare. 


' Buo. YZ x 4 non ini dai, 
Von mi curo pin di te. 
Dro. Se altro male non mi fai, 
Un gran mal per me non e. 
Buo. 6g cercare in qualche modo 
Di poterla trappolar. _ 
Pro. (Penſa pur, io tengo ſodo, 
—_— 05 mi laſcio infinocchiar.) 
PRs Buo. Dunque addio! "Trp 88 
Dro. Dove i va? 
Buo. A trovarmi una rage 
Compiacente pi di te. Come ue. 
Pro. Le ſon ſerva. Buo. Ove Sinvia? 
Dro. A cercare un giovinotto | 


_ Che mi "es ognor con ſe. a 
Buo, 


Byo: Shew it me ; ; methinks 'tis very fine. 
| Dro. Here, you may look at it. 
Bub. Have done with your nonſenſe I Tis hs 
ring I want to ſee, and not your finger. 
Dro.” I will not part with 1 it. Buo. Come now, 


6-76-23 


give it to me: 
Dro. I vow you ſhan't Ke it. 


Buo. How ſo Do you miſtruſt. an honeſt man 
like me? 


| ; Dro. I' hear no more of your deceirſul lan 


guage ; adieu. 
Buo. 1 underſtand your mexving ; you would 


be revenged on me- 


our love. 
Dro. You muſt expe}. tit for tat. 


Buo. What are ou afraid of ? Give me the 
ring a little 


Dro: It you torment me any longer, I will 


thew you what I can do. 


Buo. 


Buo. 


Buo. 
Dro. 
Buo, 


Dro 


Dro. 


If you don't give me the ring, 1 * en- 


tirely for ſake you. 


If you do me no ther harm, 1 1¹ ſorgive 
you with all my heart. 


(by coaxing and careſſing 1 muſt 2 10 
Dro. 


bring her to 1. 
(Let him think what he pleaſes, but [P"lI 


not ſuffer myſelf to be deceived.) 
Fare you well, 7 —, [F eigning 40 80. 
Where are you going? 


I away in ſearch of ſome Laß more _* 1 


complaiſant than thou at. 


Your ſervant, fir ! Buo. But where 


now £ 


To ſeek for ſome youth that Will conflantly 


bear me company. 


K | Buo. 


Bur let's talk of 


een — 


+ COP n 1 a S561 
— — —C — — 4 — _n 
* ——— — 


230. eee n 


rr 


2 
— 
„ 


we 
« Fr oe R hm — 0 
— 3 


— 


r a 
” . 2 3 


** — 


3 rd wwe} yo A's eo rr gb p 
_ * A 2 


A, Oh Madam, Madam! 
Viſ. What makes you run ſo faſt? 
| Meſ. Papavero and Flaterio have challenged 


ths But where ? 


M. Vl away directly. 
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| What an amiable Lady 
Oh the * face you 3 f 


/ [Deriding her. 


Nhat looks ! 

Your genteel behaviour— 

A ieee 

You are the moſt affected creature in the 
world. 

Dou are inſolen.— Dro. Fooliſh fellow! g 

Think well— Dro. I have thought of it. 


L , , 1n ſpite of what you can ſay, the ring 
ſfhall be mine. In ſpite of what 


Dro. What a figure ! 
Dro, You are 


thine. | LExeunt. 


e E 
File, and ae, 


2 I can't help laughing, when I think of 
thoſe two old dotards. 
[Out 0 br eath. 


one another, and are gone to fight juſt by. 

Meſ. In a grove. 

Viſ. Have you ſeen Buonatutto? M el. There f 
he is talking with Droghetta. 

Viſ. Run quickly and tell them to come and 
meet me here. 

V if This will eniter- 

tain us very highly. Fear. is the. greateſt 

harm they will do each other. [ Exit. 


823 e REENE 


you can do, the "oy 9 „ 


a. 4 * -af * * 


Buo. Oh che amabile Bre! [Deridendola. 


A2. La maggior caricatura | 


7 "Y Via, inſolente ! Dro. Via, {rucjats' Fo 


Meſ. Ah, Madama, Madama 5 [ Af annata. 
Viſ. Che hi che corri tanto * 8 diſ- 


Dro. Proprio ha un viſo che innamora! 
Buo. Che ſoggetto! Dro. Che figura ! 1 
Buo. Che bel garbo ! Dro. Che pits „ | 


Di te certo non ſi dd. 


Buo. Penſa bene— Dro, Ho gia penſato 


Do. A 45 Di pur quello che ti pare, | 1 
Dro. F , Panello mio Jara. -- 
Ta pur quello che ti pare, „ 
Tuo E "Uo non ſara, | Partono. W 


CE WY; 
lune, indi Meftolina. 


Viſ. Ancor m1 vien da ridere, penſando 
Alla ſcena de' vecchi. 


fida 
E nata tra Papavero, e Flaterio, 
E andati ſono a batterſi qui preſſo. 
45 Ma dove ? Meſ. In un boſchetto. 
. E Buonatutto hai viſto? Me. E qui vi. 
. 
Che parla con Drophetra, 
Ve. Corri, corri, e gli affretta 
A raggiungermi; preſto. 
Mef. Vo ſubito Viſ. Anche queſto 
Sari un divertimento, 
Che ne dara gran ſpaſſo. 
Gia mal non ſi faranno. 
La paura fara maggior del danno. | Parte. 


K 2 — 


— — —ñ6 be — 


E 


| S CENA VL - 


Piccola valle Circ en di Alberi che introduce 
ES un tolto bolchetto. 


/ 


Flaterio, ind i Paparero, bed armati con 


gran ſpade; poi V iſtoſa, Drohen, e Bu- 
Onatutto. 


Non hd ir fe la paura, 
O Forror 1 gueſto boſco 
TJuanto opaco, tanto foſco 
Or mi faccia 57 remar. | 
Parmi udir qualche biſbiglio, 
NMI Lo a Harte FH. ©: - 
7 [Si ritira ſotto un albero. 
Son confuſe, ſbigattito : B 
A duello fai dato. 
Ci ſa dirmi, diſgraziato, 
Come I'avbia da paſſur? 
ERKRumor ſento—ſara venlo. 
Voglio aſcondermi a offervar. 
Ale, Hlinelle, che facciumo? 
83 020 molto cu 
Qua. che Fer pe, qualche lupo 
Certo aadiamo ad incontrar. 
PIA le Acuue 707 ritrovo; 3 
3 Pian Nis 11440 705 cer. carte, 
Non diſpero qua trovarle 
Per poterle conſolar, 
= or nte! Dro. N. Tun veggo ! 
Sao fr. ado ! Pap. Pitt non reggo 
Non ſo coja mi penſar. 


A 4 


CY 


N chick grove. 


Flaterio, then Papavero, both arm'd with long 


e e Viſtoſa, Droghetta, and Bu- \ 


Fla. L cannot tell whether is 7 or the 
horror of this dark and gloomy wood 
that makes me tremble and ſhake. Me- 


thinks I hear ſome one whiſpering 5 


N vill retire aſide. [Goes under a tree. 

Pap. What confuſion has this due! thrown me 

in] Who can tell how I ſhall & et over 

it ? I heqr a noiſe—'Tis only 35 Wind, 
Pl hide 150 here and obſerve. 


Viſ. J Unhappy us ! what ſhall we do in this | 
Dro. gloomy place? Well certainly meet with | 
ſome ſnake, or wolf ready to devour us. 


Pl conti- 


Buo. IT can't find theſe women- 


aue to look for them; J 2 Pa- not 7 | 
finding them here, and to arive away 1 


CFC 
TIC: 781. ſomebody. Dro. I ſee no one PE 


Fla. All my limbs ſhake. Pap. I cannot ſtand. 


Buo. I know not what to think of this, 


A vale. ſurronnded with trees, leading to a 


. 


N 9 A4. My heart *s „ chill 4 and rack with 
fear, that T have no power to breathe. : 


Fil. Hide yourſely es | behind that thicket, and 
we 1 obſerve the ſcene. : 
[They conceal t, bee des. 
"Pap, I feel r my legs are ſhaking; but I muſt 
pluck up my courage. Fla. (I ſee my foe ; : 
Poor mel I am {peechlels. * 
Pap. (Now my rival 1s come, I am in a 8 
p! ckle. 
Fij. (J can't help laughing; ; lers fe how 
they'll ſet about it.) 
Pap. Where is that braggadocio who ſent me 
a challenge? : 
Pla. (WII "at 4 urful voice! yet courage T 
Here I am. Z bop. Ab ! Fla, 1 
a9 fight. 
Pap. Come on, you coward. 
. Fla, Come nearer, you poltroon. 133 
Fiſ. Faith! They ſet about it in earneſt, 
ee xl Ge ders them. 
Pap. Ah, ah! Fla. Ah, ah! Viſ. Give over. 
Pap. I am deaf, Fla. Pl not hear you, 
Fiſ. Ah me! | [She faints. 
Pap. Fla. A 2. Ye gods ! She is in a ſwoon. 
Pap. Madam !— Fla. My dear— Pap. How 
pale the is! Accurſed be this duel ! © 
Fla. A curſe on my bravery ! TI know a cer- 
tein flower. that may give her relief; TM 
„ away to fetch it. © 
Pap. I know of a certain herb—T'll run and 


Fetch It's 
2 


27 -. ba 


A 4. Tutto il gel dell Appennino 


Fil Naſcondeteyi dietro a quel ceſpuglio, 


Pap. (E venuto il rival, ſono desolate) 
: 740 (Le riſa non trattengo; 


20 


Rotolato & ſul mio core. 
Combattuto dal timore 


Pa ſſo — reſpirar. 


Oſſerverem la ſcena. 


[4 Buo. e Dro. che 2 noſcondono. 
Pap. Qui coraggio ei vuol, ſebben mi ſenta 


Le gambe vaclllar. Ha. (Vedo il nemico; . 


Ohimè! Mi manca il fiato.) 


Vediam quel che ſan fare.) 
Pap. Dov'e quel Rodomonte 
Che mi sfidò a duellos 
Fla. (Che voce ſpaventoſd! Ma corngeio r) 

Eccomi qua. | Pap. Ah! Ha. Ah! 


Fla. Accoſtati, poltrone. 92 
Vil. Capperi! fan davver, alto! fermate. 


9530 6 Si fraf bone. 


Pap. Ah ! ab! IIa. Ah! an! Viſ. Ceſſate. 
Pap. Non aſcolto! . la. Non ſento. 


Viſ. Ohime! © ; Y [ Sviene. 
Pap. Fla. A 2. Ah! f Wa è in ſvenimento! 
Pap. Madama! Fla. Signorina! Pap. Che 


pallore ! 


 Maladetto ducllo ! 


Fla. Maladetto valore! 


Conoſco un certo fiore 


Che le potria giovare. Nn preſto. | 


[a via cofteudo. 
87 Conoſco certa erbetta- — 


ado 2 cercarla in fretta. 


[ Corre via. 


[S. battono in bene 
Pap. Accoſtati, codardo. 


( 8 ) 


T1 ij. Oh che ſciocchi! Che ſcioechi ! Ah, ah, 
e 4 /- Es 
Che ne dici? Buo. Mi crepa 


La pancia dal gran ridere. — — 
Quaſi Dro. Zitto, che viene. 


Fla. Poverina ! Odorate queſto fiore. 
Ha la fronte in ſudore. [Le aſciuga la fr onte. 
Eh! Ci vuol altro per un sl gran male. 
Corro e che giunga il mio rivale. 
= Va via. 
ud * 1 Che . Vi. Che babbeo! Ah! 
[| E qui Papavero ! 
|| [ Finge Here hee. 
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Pap. Quel erba ſtarnutella 
Ravvivera la mia lucente ſtella. 
Cara! Cara! Ah! Perduto ha i ſentimenti. | 
Oh come ha ſtretti! denti! 
Ah, ſo che un certo ſpirito #2 
Corro, corro a trovarlo. +. Fa vi; 

Vif. Come ſe Vha bevuta Vanimale ! 

Budo. Davvero che li fate ſgambettare. 

_ Oh povera padrona ! Uh, Us uh! 


[Piarge, i 


99 
© 
N n 
N Þ 2% r 


— — age — 


— - p 4; © wroey «dig ey * 3 = 
— 2 —— — 14 — - v 
- 8 — — — — — Mi CIs 2 arent — — — . — 


- w—— 


I 
%.. <4 — 
— * 


F EN ne CO En” THEY, TIRE OI . 
— 8 : K 1 r 
Aa” — 7 * __ 6 — — 
* * 1 * * 
8 _— f 4 2 
- <a : x" — e 


: Buo. Ah povera fignora 1 1h} m, ih. 
(come fopra, 
55 Pap Ma rideva pur' anzi—— 


Buo. Oh guardate che tomi—— _ 
Son del male i fintomi ; ih, ih, ih. 


Pi. Ah! Pap. Reſpira. Fla. Coraggio! 

Pap. Queſto ſpirito odor. 
[Le porge una boccettina a odorare. 

Fla. Beva un po di queſt acqua. N LS 


RX Ws 
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( 81 ) 


Fiſ. What do you think of theſe madmen? 


Buo. I can't help laughing ; ; ba, ba, ha! As 


e 


Dro. Here he comes, buſh ! 

Fla. Poor thing! Smell chis flower. 
perſpiration her forehead is in! [ Dries up her 
 forebead.] Her illneſs requires a more potent 
remedy ;_ Til run and fetch it before my 


rival returns. 
Buo What a ninny! 7 . How filly |— 


Ha! Papavero is here ! 
Pap. This ſneezing herb will bring my bright 
ſtar to life again. Come, my dear! Alas 
the has loſt her ſenſes. How cloſe the keeps 
her teeth! I'll run and fetch a kind of 

* which 1 know will give her relief. 
T5 I Kei. 
Viſ. How the 629 1 fellow fmaliowed the bait! 
Buo. How you make them ſkip about! 
Dro. After we have contained ourſelves ſo 
long, let's laugh at them. 
4 3. Ah, ah, ah, ah, ah! 


Viſ. The deuce! Here they are. 
Fla. Uh Pap. 


miſtreſs ! Uh, uh. 


7 [Weeps. 
Buo. Poor Lady ! Ih, ih, ih. 


[ Cries. 


Pap. She was ſtanding but a little while ſince. | 


Dro. Oh fir, it is an hyſteric fit, Uh, uh, uh. 
Fla. But the was laughing a ſhort while ago. 


Buo. See what a foam-- Theſe are the ſymp- 
toms of her illneſs. Ih, ih, ih. 


Fiſ. Ah me!] Pap. She revives. 
Fla. Chear up! Pap. Smell this ſpirit, 


[ Offers her a [mellin bottle. 
Fla. Drink A little of this water. / * 


* 


rr or tied ae 


1 — 
— * eee 4 


What a 


Ak me 
Oh— Dro. Oh! my poor 


( 82 ) 
Fi. What's this I ſee ! how ſo ! was not you 
Ekill'd? And did not his bravery overpower 
vou? The glittering of your tremendous | 
ſwords which ſeemed to threaten heaven and 
_earth with deſtruction, is ſtill impreſt on 
my mind. Now joy ſucceeds to fear, and 


N ä ſhadow of terror from my 
toul. 


71 Theſe gentle Jreezes and Für brooks 
fem to bid me hope for ſucceſs in my | 
love. 15 
Crit with Dro. TW. and Fla, 


Bio. Il away to invite the two rivals, 4s 
_ Madam Viſtoſa has ordered me----- What 
mirth this will procure us! No head on 
__ earth is as fertile as mine in contriving 
means to n this farce to a concluſion. 


LE xit. 


4 ſazare before Mee. F: 10 5 8 10%. 
Fiftoſa, and Giacinto. 


Gia. | May 1 hope, madam, you'll forgive me 
at laſt? 

Fil. It vou behave well, In forget every thing 
that's paſt. Let us go in. You can't think 
what high diverſion I am preparing for) 9 

ia 


( 83 ) 
Pi Che rimiro ! Che ve ggio ! 


F da tanto valor non foſte vinto * 14 Fla, 
Ancora il balenare 8 
Delle tremende ſpade ho in mente fiſlo, 

Che parean minaceiar cielo ed abiſſo! 3 
Or la gioja ſuecede 

All immenſo terrore, e ſgombra appieno 
on ombra i timor da queſto ſeno. 


Sento amor da quelle fronde 

Con ſuot vexxi luſinghiert 1 
Che ſcherzando vuol ch io ſperi, 

E fa l'aure infieme, e londe 
Dolcemente ri ſuonar. 


[Parte e con Dro. Pap. e F la. 


 Buo. Or vado ad i invita 
Per ordin di Madama i due rivali, 
E un' altra bella burla a preparare, 
Per terminar la farſa, 
Non e d'invenziont 8 
Come tant' altre queſta teſta ſcarſa. [ Parte. 


* 


„ ee e 


| * 
Piazetta avants lo al 47 V 2 „ e Giacinio. 


CY 


Gia. poſſo ſperar, Modems, 
Che alfin mi perdoniate ? 
Viſ. Se ben vi diportate 
Mi ſcorderò di tutto. Entriamo in caſa. 
L 2 Una 


7 


J. 
2 


Come! E non foſte eſtinto ? [4 Pap. 1 


(%) 
' Una bella comedia 
lo vive far godere. 


| Gia. Eh, Madama, al mio core 
Daria follievo un poco 2 d'amore. 


— * N rn *- 
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i i Gia, Poi he ſapete, o cara, 
TT L'ardor di queſto ſeno, 
Non mi negate almeno / 5 
eee, N 
Vil. Eb, che conoſco il vanto 
5 D'un' anima incera, 
Ci ſa, chi fa fla ſera 
F 
Sia. Dunque ſperar poſsio 
Cee ate per ſuaſa— 
vi. Entriamo, entriamo in caſa, ; 
Oe E ſi diſcorrerd. 
A 2. Andiamo pure, 2e 
E quango li ſuremo 
Almeno parleremo 
Con tutta libertd. 
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Flaterio, © Meſtolina che ta * federe avant 
. Puſcio della caſa. 5 10 
Fa. campaſi ancor Fenn; 
MWNon mi cingo pit la ſpada, 
Dal gran peſo per la frada 
Ys "Mi ſentivo dilombar. 
Meſ. Ob che tempo ſcuro ſcuro 
_.- : -.- Mperepoe adi iar. 
Fla, Meftoling— Meſ. Chi mi chiama „ 
1 = ; [Salza, | 


Fla. Sulla porta coſa fate? 


At God {11 freſeo dell'eate 


n Che fa proprio conſolar. 


Fla. 


('85;) 


| Gia. But, madam, a little more of your love i 
would give en relief to my ſoul. EE 


Gia, You FOE bow great is the der of my ii 
pualſion; for pity's ſake, refuſe no longer 15 
vb to return my love. | [ 
viſ. I know how to apprize the worth of s ii 
"= really ſincere ſoul; and this evening 


| 
Perhaps you U hear of my reſolves. 18 
Gi, May I hope then you'll be convinced— i. 
Viſ. Let's get into the houſe, and there we'll Ni 
tua farther about it. . 6. 


A 2. Let S away then; for there. wwe will more | 
x free expreſs our r thoughts. WY 


ea odio WH". — 


e 


8 Flaterio, and Meftolina, fitting before the 
door. 


4 | ER — —— — „„ 3 o 


Fla. Was I to live a ed» years, 7 . | 
never wear a ſword again, for its great 


weight had like to break m 1 back, as I 


5 walked along. Ye 
Mel.” How dark is the weather. 1 looks like a 
form. 
Fla. Me Nolina.— de Who calls ne? 


"x [ Riſes, 
Fla. I hat are yon doing before the door ? 


A's; J enjoy the cool ſummer air. This cool 
8 air chears up one 'S ſpirits. 


; | 5 OE 


Fla. Have you bas with Madam Vi ifoſa ? 2 
Meſ. I have not been there fince. 


Pla. 1 bear you company, if ou will go. 


ber own Wne ee: .. 

Meſ. Excuſe me, I' not go with Hon, for 
LOW | fear of cauſing any jealouſy. 

Fla. ) A With ſuch girls--= Meſ. With fuch 

| Mel. 2 vi fellows one had better not med- 
OE . ale. 1 will have nothing to ſay to 
ö "LExeunt, 8 


SCENE VII. 


A chamber in Madam Viſtofa's houſe. Two 
tables covered with carpets, and two lighted : 
candles. 


> 


Giacinto, Viſtoſa, chen Droghetta, | and the 
others 1 in their turn. 8 - 


. 1 give, my love, the ſuſpicions 1 have 
given you. © 

Viſ. Let's talk no more chant what's paft. 
Dro. Every thing is reach: Buonatutto ſo diſ- 
guis'd, is ſuch a figure « as will fill every = 


one with terror. 


: Methinks 1 fee the two ar” men 
3: frighten'd 0 out of their Wits. ” 


Meſ.- 


+ ay 
9 
1 Da Madama. ſiete flata ? 
Meſ. Non ci ſon piu ritornata. 
Fla. Se volete venir meco 
J᷑ i ci poſſo accompagnar. 
Meſ. Mi perdoni, a venir ſeco 
Geloſia non voglio dar. 
Fla. Con ragazze— Meſ. Con vecchioui. 


c Fla. A 4 Meglio è aſſui non S intrigar, 
Meſ. 


* 


Camera in caſa di Madama, con due Tavolini, 


coperti da due Punghi tapeti, e due candehieti | 


acceſi ſopra di eſſi. 


> 
Giacinto, Viſtoſa, indi Droghetta, e tutti gli 
altri i in ſeguito. 


Gia. Perdonate, o famma mia, 
5 Se vi offefi a dubitar! 
Vil. - Quel ch'2 Hato, Nato ſia, 
F fen' ha pin da parlar. 
Dro. Tutto? pronto, ed alleflito, 
Buonatutto traveſiito 
Veramente una figura 


Che paura dovra far. 


- Mad. - Gia ms par che i due vecchiacci 
Gia. LA 3. 4 vedergli quei baffacci 
Dro. J Sbigottiti, intimoriti 


Si dovranno ſpaventar. 


Non mi voglio imbarazzar. Parte. 


MU a — — — n 
, = — ” _ . 
we = 2” mania, s * . 


0 88 * 
Me. de Madama lo permette 


Ve'engo un poco a ftar con lei: 
Vi. Vieui pur, ſuremo in ſette 
La comedia a recitar. 


Gia. Udir farm ſulle ſcale 


Della gente che gia ſale. 

Viſ. J Droghetta, e fe fon loro, 
Nienmi iaſto ad avviſar. (Parte Dro. 
== 4. * Drogbetta una fafetta 

Mer | Da Poterſene Roar. © 


Dro. Son ok amici. Vil. Ritiratevi. [A Gia , 
Dy Fagli ſs ubito paſſare. - 
| Dro. va, e torna coli vecchi. 
: Dro. 2 fo quel che devo Ore 
Vil. e Gia. A 2. Come brutti ban da ler / 
Sia. ſi ritira. 
f Fla. Ai 3 comandi— 
Pap. Ogni ordine 4 —.— | 
Fla. Son tutto diſpofio—— 
Pap. E legge per me. 0 
Vii Parlate pianino; 

Se v'ode mio zio, 

 Perduta Jon'i 10% 
ERimedio non ve. 5 
Fla, Di zio che parlate * ; 
Prp. Di zio che ſognate? 
Dro. In barca a ſei remi 
Venutoe di ſpagna. 
Eſclama, fi lagna 
De” ſuoi portamenti, 
E vuole a moment! 

; Condurla con + IB 
Fla. Mi pare un bel matto. 
Pap. Ob queſia m' nuova! 
Vil. Se gu vi ritrova 


Jos 


you 


Dro, I know what I ought to do. 
Viſ. Gia. How confus'd will they be ! 


| Fla. All your command 


Pap. Are like laws to me. 
viſ. Speak foftly, for was my uncle to hear you, 


Fla, What ſay you about your uncle? 


639 ) 


Meſ. If you will permit me, madam, 1 "1 come | | 


and flay a little with you. 


Come alon ng then; and we'll be ſeven in 
"as this farce, 


Sia. IT think I hear ſomebody coming up fairs | 
Vi. Go and ſee, Droghetta ; and Fit is they, | 


return ery to let me know: 


Vil. 
Mel. 8 
Dro.* T hey are our friends. Vir n 


doe may truſt. 


Def re them to come in. 


Pap. Every order of yours. 
Fla. I am ready to execute : 


 T ſhould be undone, 


Pap. What do you dream of your uncle 2 


Dro. He is juſt arriv'd in @ barge with fix bars; 
bitterly complaining of your condutt ; 
and be is determined to take "0 along i 
with him. 5 


Fla. Hie is out of his ſenſes 


Pap, I never heard of ſuch a thing before. f 
. 


3 [Exit Dro. 
Cine, 0 . Drag betta 16 4 meſſenger in whom 3 


399 Gia, | | 
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Vit. 


| Viſ. 
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Pro. 


Pap. 


Dro. Meſ. A 2. 
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Should be find you here---How frighten d 


I am---Yoar lives are in great danger, 


Buo, from within, in a Spaniſh dreſs, with 
whiſkers, and a long ſword on. 


A donde, mi nietta, 
Mi nietta, a donde? 


Oh poor me ! IJ am undone ! 


He is here ; ; 


run atuay. 


Run away ! but where ? 
Come under this place. 


Tow fo / 


Meſ. He'll cut you to pieces. 5 


Fla. Pap. Az. 0 We had better get under there. 


Buo. 


Vit. 
Meſ. 


Buo. 


Pap. 


Buo. 


1 adviſe you to do it 1 


Ombre de los demoninos ! 
Chi ablava con voſtè? 


T have ſeen nobody, fir. 
She twas here with me, fir, 
Mucciaccia malgreada, 
Non ablo agor con te. 


Fla. Ys | 


What a voice! Oh the tremendous 
feoord ! I tremble from * to toe. 


Algo ruido ecuccio 
Algun ſe chieda allà 


A 
Chiero ſaber chines ? 


[Enters the room where Gia. is. 


If he PRs out the hiding place, hell cut 
Sure it was the gevil 


us into pieces. 
that brought him here. 


: 1 have found the raſcal at laft. 


[ Purſuing Gia. with his drawn ſword. 
Hep! come to my Help! 


Vil, 


" . 
n 


ot oe ene ies: Co ey Ry 


T4) 


Son tutto ſmar — 
Non men che la vita 
Vi coſta in mia fe. 

Bro. di dentro veſtito alla Spagnuola, con gran 
e lunga YT 
A donde, mi nietta, 
MW metta, à donde ? 
Vit, Ohime! Poveretta! Lo 
Fr᷑ͤeuggite, egli @ qua, ders = 
Fla: | Fuppite / Ma be = 
Dro. Venite qua ſotto. 1 
Pap. Na come! Meſ. Di botto = 
In pexzi vi fa. 1 
Fla. Pap. A2. e pur ſotto Che ul 
Dro. Meſ. A 2. \ Entrate pur ſotto ard. e 

Buo. Ombre de los demonios! 
Chi ablava con voſtè ? 
Viſ. Non ho veduto alcuno. 
Meſ. Ellera qui con me. 

Buo. Mucciaccia malgreada 
Don ablo agor con te. 
Fla. Che voce, oh Dio ! Che ada! 
A 
Pap. 5 Tremo da capo a pio. 
Buo. Algo ruido ecuecio 
Algun ſe cheda alla 
Chittas oſtè de k a 

Chiero ſaber Wes * 

Entra nella camera ov c Gia. 

A 4. Se ſcopre il naſcondiglio 
. tagha tutti a quarti. 

Venire in quefte parti 
q 3% I diavololo fe. | 
0 Buo. Ah piccaron canaglia, 

 T*abere alfin trovato. : 
[Infeguendo Gia. colla > pads sfoderata. 
Gia, Ajuto! 


k — — 
2 — 
— —— _ 


M 3 | Vil. | | 


\ 


RS, 
Vi. Deo: Meſ. Oh ciel! C 2. flato 7 


Gia. Chi mi ſoccorre, obims ! 4 
Vil, Dro, Mel. Eb via, Siguor, i matevi, 
Un cavaliere e queſio. _ 


„ Buo, Si cavallero es eſto 


Mi Nietta ha da caſar. 1 


| Þ i o Gia, 5 Spo ſar la £ Bo. Si, Segnore. . 
el Gia, Lg man ſenza romore 1 


A lei ſon pronto a dar. 
Buo. Foldan los teſtimonios. 
Dro. 123 - ©; ftanno ad aſpettar. 
N 8 Pediteli, oſjervatels, 
Se poſſono baſtar. 3 
a. J 2. / queſia: & id foro fordito 
. Hs Son da full! burlato, e ſcher 4110, 
P, 
O . de , gelo H ripiena, 
Ce Nt Mio polſo p TY ba!ter 104 jus 


ns. Dnef? e Bella Gia fono forditi, 
Mer 4 Son da tutti: burlati, e ſcherniti, 
9 Gia. 5˙ Cen vena di gelo ha ripiena, 
Bu "3 or Polſo pid batter ron ok 


Buo. 3 qul naſcoſti, 

- Che ſtare efta novità? 

3 98 N Saran gueſti i teſtimoni 

ro. Meſ. Del contratto che fi fa. 
Candelabros in la los manos 
Luce clara a noi far. 
Gli pone in manun candeliere per uno. 

Fla. 6. {Di tenere il candeliere 

i I Non mi piace in veritd. * 

Buo. Or da queſto matrimonio 

MTaſca pure un qualche fratte, 


E frattanto Buonatutio [81 ſcuopre. 


Gig vegete ritornar, 
rg A 6, 
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Dro, 


Dro. Mel. \ 
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Viſ. Dro. Meſ. Heavens ! what s the matter 2 


Gia. Who will come to afſift me ? 


vir 1 A z. Come, fir, give over; be is real 


Me. a gentleman. 


Bno. Si cavallero es eſto 
Mi nietta ha da caſar. 


Gia. Muſt I marry her! Buo. Si, ſegnore. 4 
Gia. Without making an uproar I am ready a 


give her my hand. 


Buo. Foldan los teſtimonios. {1 
71 I A , They are waiting for that purpoſe ; q ſee 1 


whether there are enough. 


Fla Jos A 2. bal all this ! T am thunderftruck. 


I am derided and laugh'd at by . 
NN blood runs cold in my Vein. 4 
mel my pulſe beats no more. 


Far: 


derſtruch, derided, and apy” d. of 


their veins; and their pulſe hq; 
ceaſed to beat, py 


Buo. Calabrones, qui naſcoſti 


Che {tare eſta novita ? 


Viſ. Gia. TA, Theſe will be witneſſes tote 
Contract of marriage. 
Buo. 8 in la los manos POE 


Luce clara a noi fari. 


[ Gives them a candleſtick apiece, 


Fla. ( Rp don't like to hold the candle- 


Bug,” wir ſome good ariſe from this marriage. 


Hic. , 


Meanwhile Buonatutto you ſee here re- 
urn d. (Diſcovers himſelf, 


A 6. 


Viſ. Jas a , How clever is this ! They are thus. 
| by all. Their blood runs COL * 


Tt 94 3 


Wi Af Who could have imagin'd that Buonatutt 
. dDoas perſonating the Spaniard? 

' ERS You raſcal ! you ſhall be chaſtſed as Jon 
. HS " deſerve. 
p. 7 "Il make the woretch repent bis daring te· 
. . a 
ei Thisis an age in which you learn to act 
207% prudence and judgment. wg 
1 Gia. Dro. A. Every body will commend. him 
hl Buo, Meſh “ who Has thus derided you. 
Pla. A2. What port has been made of us ! 
Pap. But tis needleſs to reflect upon it. 
Mad. Gia.) 

Wl Dro. Buo. 
111 LE Mel, 


Dun are like veſſels toſſed up by 
A5. the fury of the winds; 20 
ails are rent, and whoſe 
| ſhattered condition ”_ can- 
. not repair. Hs Eo 
ria. Az W hat cruel fate is mine ! hp un- 
mw Raja ind were my flars! Let's away 
ö in ſearch of ſome good old dame, 
ho wil! alleviate all our pains. 


t 35-3 


A 6. Buonatutto è lo Lu 
Chi poteſſe immaginar? 
Fla, Ah briccon, la pagherai, 
Come meriti, e come va. 
Pap.  Maſcalzon, ti pentirat 
Di & gran temerita. 
vil.  Imparate a regolarvi 
„„ giudizio in queſta eta. 
Gia. Dro. A , Chi ha. ſaputo ie 
Buo. Meſ. 4. Da ciaſcun ft loderd, 
Fla. Vu non ſerve pin penſarui, 
Pap. Siam burlati come va. 


150 18 a Son barche eſpofte al MIT. 


Han rotte gid te vele, 
80 P LL - lor deſtin crudele 
V 
Fla. IA. Az, Deſtino indiavolato 7. 
; Tape Fortuna maladetta ! 
Almeno una vecchietta 
Audiamo a ritrovar. . 


Fine de} Drammaz 
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